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Прадмова

У аддзеле рэдкіх кніг і рукапісаў Цэнтральнай навуковай 
бібліятэкі Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі захоўваецца невялі- 
кая калекцыя арабскаалфавітных рукапісных кніг канца XVII - пачатку 
XX ст. Гэтыя кнігі былі напісаны нашчадкамі татараў - выхадцаў з 
Залатой Арды і Крымскага ханства, якія ў XIV-XVI стст. пасяліліся ў 
беларуска-літоўскай дзяржаве - Вялікім княстве Літоўскім. Княства 
ніколі не было пад уладай Залатой Арды, але паміж абедзвюма 
дзяржавамн існавалі пастаянныя кантакты.

У другой палавіне XIII ст. Вялікае княства Літоўскае пачало хутка 
пашырацца, для заваявання новых зямель і іх абароны патрэбна было 
войска. Татары былі умелымі воінамі, іх вайсковае майстэрства 
падтрымлівалася на высокім узроўні з-за пастаянных сутычак сапер- 
ніцкіх груповак, якія часта заканчваліся пераходам пацярпеўшага боку 
пад сцягі іншых гасудароў. Вітаўт (1350-1430), найбольш выдатны і 
прадбачлівы з усіх уладароў Вялікага княства, асабліва садзейнічаў 
пасяленню ў краіне татарскіх воінаў. Каб палегчыць гэты працэс, ён 
дазволіў ім не толькі браць жонак з мясцовага насельніцтва, але і 
выхоўваць дзяцей, народжаных у такіх шлюбах, у веры бацькі.

Сваяцкія, блізкія сацыяльныя і эканамічныя сувязі з мясцовым 
славянскім насельніцтвам садзейнічалі таму, што татары, выхадцы з 
розных плямён, хутка страцілі сваю родную мову. К сярэдзіне XVI 
стагоддзя большасць беларускіх татараў не ведала цюркскай мовы і 
паслугоўвалася беларускай і польскай. Страта роднай мовы, безумоў- 
на, была паскорана змяшанымі шлюбамі татараў з мясцовымі жанчы- 
намі. Рэлігія (іслам) заставалася адзінай сферай, у якой захавалася 
адметнасць тутэйшых татараў.

Вельмі каштоўная частка культурнай спадчыны беларускіх татараў - 
іх літаратура на беларускай мове арабскім пісьмом. Творы такога роду 
ўяўляюць сабой рукапісы, напісаныя арабскай вяззю, якая чытаецца ў 
звычайнай для арабскага пісьма манеры справа налева.

Ранейшыя з вядомых рукапісаў беларускіх татараў адносяцца да 
першай палавіны XVII стагоддзя, але ёсць меркаванне, што іх 
паходжанне ўсходзіць да XVI стагоддзя. У сярэдзіне XIX стагоддзя ў 
Мінску існавала суполка татараў. якія займаліся перапісваннем 
Кур’ана і іншых рэлігійных кніг на прафесійным узроўні. Напісанне 
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(перапісванне) татарскіх рэлігійных кніг працягваецца на Беларусі да 
нашых дзён.

Літаратура татараў мае рэлігійны характар і цесна звязана з 
мусульманскай верай. Сярод твораў беларускіх татараў параўнальна 
мала арыгінальных работ, у асноўным гэта пераклады з розных усход- 
ніх крыніц. Гэтыя творы можна падзяліць на некалькі груп.

У першую чаргу гэта Кур’аны, свяшчэнныя кнігі мусульман. Для 
Кур’анаў, створаных на Беларусі, уласціва наяўнасць невялікай прад- 
мовы на мясцовай гаворцы, што знаёміць з падрыхтоўкай да чытання 
Святога пісання.

Для беларускіх татараў асаблівае значэнне мелі тэфсіры. Хоць 
арабскае слова “тэфсір” звычайна азначае “каментарый”, беларускія 
тэфсіры па сутнасці з’яўляюцца перакладамі Кур’ана з некаторымі 
элементамі каментарыя. Яны ўключаюць Кур’ан, напісаны на арабскай 
мове, у якім пад кожным гарызантальным радком арабскага тэксту 
наўскос запісаны пераклад на польскую і беларускую мовы. У Цэнт- 
ральнай навуковай бібліятэцы Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі 
захоўваецца тэфсір 1686 года, які змяшчае старэйшую копію (з тых, 
што захаваліся і вядомы) перакладу Кур’ана на польскую мову.

Наступнымі можна вылучыць тэджвіды, якія змяшчаюць указан- 
ні, як правільна чытаць Кур’ан.

Хамаілы, звычайна невялікія па фармату, змяшчаюць малітвы і 
апісанні рытуалаў, у прыватнасці, малітвы і замовы, якія маюць, як 
меркавалася, магічную і лекавую сілу.

Нарэшце, кітабы (па-арабску “кітаб” - “кніга”), асабліва цікавыя 
для этнографаў і філолагаў зборнікі, якія ўключаюць догматы мусуль- 
манскай рэлігіі, маральныя павучэнні, рытуальныя прадпісанні, леген- 
ды, рэлігійныя апавяданні і апокрыфы.

Большасць рукапісаў беларускіх татараў, акрамя тэкстаў на бела- 
рускай, польскай мовах і на іх “сумесі”, як і трэба было чакаць, 
прадстаўляюць тэксты на арабскай і цюркскіх мовах. Кнігі змяшчаюць 
спісы з усходніх тэкстаў, пераклады з усходніх крыніц на беларускую і 
польскую мовы, арыгінальныя тэксты на мясцовай гаворцы. Такім 
чынам, гэтыя шматмоўныя літаратурныя помнікі цікавыя і для арыен- 
талістаў, і для славістаў. У адрозненне ад кірылічных помнікаў, мова 
беларускіх тэкстаў, напісаных арабскім пісьмом, вельмі цесна звязана з 
гутарковай мовай. Для больш дакладнай перадачы мясцовага вымаў- 
лення ў арабскі алфавіт былі дададзены некалькі літар, у тым ліку 
літары для абазначэння гукаў “дз” і “ц”, уласцівых беларускаму 
вымаўленню (“дзеканне” і “цеканне”).
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Даследаванне татарскіх рукапісаў пачалося ў XIX стагоддзі. Ня- 
мецкі арыенталіст О. Флейшар быў першым вучоным, які ў 1838 годзе 
апісаў рукапіс літоўскіх татараў, што змяшчаў тэксты на беларускай 
мове. У 1857 годзе прафесар Пецярбургскага універсітэта А. Мухлінскі 
апублікаваў сваю працу “Нсследованне о пронсхожденнн н состояннн 
лятовскнх татар”. У пачатку XX стагоддзя гэта тэма набыла развіцце ў 
працах Я. Станкевіча, I. Луцкевіча, Я. Карскага і інш. А. Антановіч па- 
драбязна разгледзеў значную колькасць беларускіх тэкстаў, напісаных 
арабскім пісьмом, даў ім дэталёвую лінгвістычную адзнаку, зрабіў 
некаторыя заключэнні аб часе і месцы напісання кніг, вывучыў графіч- 
ныя асаблівасці алфавіта і спецыяльныя літары, якія выкарыстоўвалі 
татары для перадачы беларускай фанетыкі, транслітараваў шмат 
урыўкаў. Сучасныя публікацыі беларускіх вучоных I. Канапацкага, 
В. Несцяровіча, прафесара з Літвы Г. Мішкінене, польскіх даследчы- 
каў Г. Янкоўскага, Ч. Лапіча, А. Дразда дазволілі пашырыць і абагуль- 
ніць веды ў гэтай галіне.

Вьівучэнне ўжо вядомых і толькі ўводзімых у навуковае абара- 
чэнне рукапісаў татараў Вялікага княства Літоўскага падчас раскрывае 
такія цікавыя аспекты, вырашыць якія магчыма толькі сумеснымі 
намаганнямі даследчыкаў розных навуковых напрамкаў.
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АД УКЛАДАЛЬНІКАЎ

Каталог падрыхтаваны супрацоўнікамі аддзела рэдкіх кніг і рука- 
пісаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі. Для навукова- 
бібліяграфічнага апісання рукапісаў была выкарыстана методыка, рас- 
працаваная аддзелам рукапісаў, рэдкай кнігі і старадрукаў Нацыяналь- 
най бібліятэкі Беларусі, а таксама выданні, падрыхтаваныя іншымі 
калектывамі Беларусі, Расіі, Польшчы [9, 28, 39, 46].

Апісанне кожнай кнігі ўключае:
- * назву кнігі, дату яе напісання;

фармат і аб’ём рукапісу, асаблівасці нумарацыі;
— ♦ мову, характарыстыку пісьма;
— * запісы перапісчыкаў і ўладальнікаў;
—» дэфектнасць, характарыстыку пераплёту, паперы;
“♦ склад кнігі;

указанне на час паступлення кнігі ў бібліятэку;
шыфр і інвентарны нумар;
літаратуру, у якой пэўным чынам адлюстравана кніга ці яе 

асобныя тэксты.
Пад тэрмінам “назва кнігі” трэба разумець агульнапрынятую 

назву рукапісаў падобнага зместу, якая вызначана на аснове даследа- 
вання тэкстаў.

Для вызначэння даціроўкі рукапісаў былі выкарыстаны запісы 
перапісчыкаў, вынікі палеаграфічнага і кадыкалагічнага аналізу, зроб- 
ленага з дапамогай адпаведных даведнікаў [16, 17, 21, 51]. Улічваліся 
таксама арфаграфічныя асаблівасці тэкстаў рукапісаў.

Памеры кніг дадзены ў міліметрах. У апісаннях адлюстраваны 
адметнасці кожнага рукапісу, напрыклад, захаваны асаблівасці нумара- 
цыі (фаліяцыя ці пагінацыя). Калі ў кнізе не было нумарацыі ці ў ёй 
былі памылкі, кніга пранумаравана нанова, звесткі пададзены адпавед- 
на нумарацыі, прастаўленай бібліятэкарам. Пры неабходнасці да па- 
значэння колькасці аркушаў у дужках дададзена разгорнутае апісанне, 
дзе рымскімі лічбамі адзначаны пераплётныя (“ахоўныя”) аркушы.

У азначэнні мовы рукапісаў выкарыстаны тэрмін “цюркская мо- 
ва” з улікам таго, што тэксты могуць уключаць у сябе мовы ці моўныя 
асаблівасці некалькіх груп цюркскіх моў (кыпчакскай, карлукскай і 
агузскай). Для дакладнага вызначэння, на якой менавіта з цюркскіх 
моў напісаны той ці іншы тэкст, патрэбны дадатковыя даследаванні. 
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Беларуская мова большасці рукапісаў змяшчае польскія моўныя эле- 
менты, як і польская мова - беларускія. Мову асобных тэкстаў можна 
назваць “беларуска-польскай”.

Перадача ўладальніцкіх і іншых запісаў суправаджаецца ўказан- 
нем на іх месцазнаходжанне ў кнізе. Калі ў запісу прыводзіцца дата па 
мусульманскім летазлічэнні, у квадратных дужках дадаеца адпаведная 
дата па хрысціянскім летазлічэнні. Тэксты запісаў на арабскай і цюрк- 
скіх мовах дадзены ў перакладзе. Пры неабходнасці ўдакладнення 
(напрыклад, пры перадачы імёнаў уласных) да перакладу дадаецца 
напісанне слова па-арабску ці ў транскрыпцыі. Кірылічныя тэксты на 
беларускай і рускай мовах прыведзены ў арфаграфіі арыгінала, за вы- 
ключэннем літар, што выйшлі з ужывання (“ять”, "ер" на канцы слоў). 
Пры адсутнасці ў запісах знакаў прыпынку, у каталогу яны расстаўле- 
ны ўкладальнікамі.

У апісанні складу рукапісаў да нумараў аркушаў дададзены літа- 
ры "а" і "б", што пазначаюць верхні і ніжні бакі аркуша, лічбы, пра- 
стаўленыя праз пазначаюць нумар радка.

Скарачэнне слоў і словазлучэнняў у каталогу не выкарыстоўва- 
лася, акрамя агульнапрынятых колькасных абазначэнняў (г. - год, ст. - 
стагоддзе, арк. - аркуш).

Каталог забяспечаны наступнымі дапаможнымі паказальнікамі: 
слоўнікам бібліяграфічных тэрмінаў;
слоўнікам тэрмінаў і імёнаў арабска-цюркскага паходжання;

«♦ спісам літаратуры.
Каталог выдадзены на беларускай, а таксама рускай і англійскай 

мовах (у скарачэнні).
Укладальнікі выказваюць шчырую падзяку віцэ-прэзідэнту НАН 

Беларусі А.І. Лесніковічу, муфцію мусульман Беларусі І.М. Алексан- 
дровічу, старшыні мусульманскай абшчыны ў г. Мінску І.Б. Канапац- 
каму, супрацоўнікам ЦНБ НАН Беларусі, усім, хто дапамагаў у 
падрыхтоўцы і выданні каталога.
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Каталог

1. Кур’ан. Апошняя чвэрць XVIII ст. (вадзяны знак: 
Laucevicius, №№ 788, 789 - 1770-1780 гг.)

“■* 4 0 (178 х 152 мм). 113-121 с. = 9 с. Пагінацыя чырвоным 
чарнілам.

Арабская мова. Пісьмо насх адным почыркам чорным чарнілам.
-♦ Рукапіс дэфектны: страчаны аркушы ў пачатку і ў канцы 

кнігі. Пераплёт адсутнічае. Папера карычневатага адцення ў падцёках, 
чарнільных плямах, ражкі аркушаў забруджаныя. Рукапіс рэстаўра- 
ваны ў XX ст.

■"* Алігат. Прыплецены да Паўкітаба апошняй трэці XVIII ст. 
(№ 8 у каталогу).

Склад: 1) 113а-1136:1, сура 67:23-30; 2) 1136:1-1146:1, сура 
78; 3) 1146:2-1216, тэкст рэлігійнага зместу (дуа?) з пералікам назваў 
сураў.

Рукапіс набыты ў 60-х гадах XX ст. [1964-1966 (?)] у жыхара 
г. Вільнюса.

“* П16-18/Нр2. Інв. № Р97.
Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., Цітавец А.І. Татарскі рукапіс 

XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі П 
Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: Матэрыялы VII міжнар. 
навук.-практ. канферэнцыі. - Мінск, 2002. -С. 74-79.

2. Кур’ан. 18.01. 1854 (гл. запіс перапісчыка; папяровы штэм- 
пель: Клепнков, № 186 - 1844 г.).

-♦ 4° (200 х 168 мм). [1, 1-304, 305 - устаўны, 306-307 арк.] = 
308 арк. Кустоды. Фаліяцыя адсутнічае.

Арабская, цюркская, беларуская, польская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх адным почыркам чорным і чырвоным чарнілам.

Перапісчык - Мустафа Ждановіч. На арк. 307а запіс перапіс- 
чыка грамадзянскім пісьмом: "Пйсал сйю кнйгу Мустафа Ждановйч 
февраля 18 дня 1854 года, тог ж месяца февраля окончйл". На арк. 
3026 у рамцы запіс перапісчыка на цюркскай мове арабскім пісьмом: 
“Алі ібн Мустафа Ждановіч ... месяц джумада аль-ахір, трынаццаты 
дзень, чацвер". На арк. 3076 уладальніцкія запісы (алоўкам) 
грамадзянскім пісьмом: 1) "Сын Захарйя Мухй родшіся 11 декабря 
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1902 г. в среду - 5 ч. 30 м. утра, коему дано того дня ймя А...ей”; 2) 
"Сын Захарйя Мухо родйлся 15 декабря 1904 г. в среду утрочком, а в 
пятнйцу 17 декабря дано ймя Нбрагнм". Тамсама запіс чорным 
чарнілам: "26 йюля 1910 года".

Пераплёт: кардон, пакрыты цёмна-карычневай паперай, на 
карашку цісненне (геаметрычны арнамент). Пераплёт пацёрты, па- 
шкоджаны жучком. Папера ў падцёках, ражкі аркушаў забруджаныя, 
арк. 69 выпадае з пераплёту. Асобныя аркушы падклееныя. На арк. 26, 
За маляваныя рамкі, у якія заключаны тэксты першай і другой сураў.

-♦ Склад: 1)1, апісанне рытуалаў, якія папярэднічаюць чытанню 
Кур’ана, са спасылкай на Джафара ас-Садыка (Мекка, 700-765 г.). 
[Тэкст прадмовы ідэнтычны тэксту прадмовы Кур’ана П19-20/Ср2 - 2 
версіі перакладу на беларуска-польскую мову аднаго тэксту]; 2) 2а- 
3026, суры Кур’ана; 3) 303а-305б, дуа на арабскай мове. [Тэкст 
ідэнтычны першай дуа Кур’ана П19-20/Ср2]; 4) 306а-307б, дуа (?) на 
цюркскай мове.

«♦ Кніга набыта ў 1989 г. у букіністычнай кнігарні № 2 г. Мінска. 
П19-20/Нр14. Інв. № Р259.

—♦ Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Беларускія кнігі, напісаныя 
арабскім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі 
НАН Беларусі // Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002 . - 
№ 1.-С. 116-118.

3 . Кур’ан. Апошняя чвэрць XIX ст. (папяровы штэмпель ня- 
вызначанага тьшу, арк. 1426, 1466).

- ♦ 2° (335 х 217 мм). [1, 1-172] = 173 арк. Кустоды. Фаліяцыя 
адсутнічае.

- ♦ Арабская, цюркская, польская, беларуская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх двума почыркамі чорным і чырвоным чарнілам: 
1) арк. 1-19, 139-141, 148-172, пазнейшы почырк; 2) арк. 20-138, 142— 
147, ранейшы.

- ♦ Адзін з перапісчыкаў - Хасень Хасяневіч (дапісаў страчаны 
тэкст). На аркушы 1696 запіс перапісчыка на польска-беларускай мове 
арабскім пісьмом: "Алі ібн Хасан Хасяневіч дапісал am сонт Куран 
месяца шавваля". На арк. Іа уладальніцкія запісы: 1) "Гэта Кур’ан ... 
Канапацкі-аглы " (алоўкам па цюркску); 2) "Распйсался С. Конопацкйй 
1897 года апреля 18 дня" (грамадзянскім пісьмом). На арк. 1726 
уладальніцкія запісы грамадзянскім пісьмом: 1) "Сей Алькуран прйнад- 
лежйт Хасеню Конопацкому 1896 года"; 2) "Сюлейман Конопацкйй" 
(сінім чарнілам). На арк. Іа і 1726 чарнавыя запісы грамадзянскім 
пісьмом: 1) арк. Іа, "Пйсал cue сочйненйе Хасень Канопацкйй в 
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Таврйческое Магометанское Духовное Правленйе... 2) арк 1726, "Его 
Благородйю Господйну Мйровому Судье 3 участка Нгуменскаго 
Уезда...

Пераплёт арыгінальны (першасны); кардон, пакрыты цёмна- 
карычневай скурай. На карашку - цісненне. Пераплёт пацёрты, пашко- 
джаны жучком, фрагменты скуры адсутнічаюць. Папера двух гатункаў: 1) 
арк. 1-19, 139-141, 148-172, папера глянцавая жаўтаватага адцення з 
рыжымі плямамі; 2) арк. 20-138, 142-147 - матавая. Папера ў 
падцёках, плямах, ражкі аркушаў забруджаныя. Арк. 171-172 пашко- 
джаныя, абарваныя, выпадаюць з перапдёту, асобныя аркушы 
падклееныя.

-♦ Склад: 1)1, апісанне рытуалаў, якія папярэднічаюць чытанню 
Кур’ана, са спасылкай на Джафара ас-Садыка (Мекка, 700-765 г). 
[Тэкст прадмовы ідэнтычны тэксту прадмовы Кур’ана П19-20/Нр14 - 
2 версіі перакладу на беларуска-польскую мову аднаго тэксту]. Тэкст 
на беларуска-польскай мове; 2) 2а-169б, тэкст Кур’ана; 3) 170а-1716, 
дзве дуа на арабскай мове. [Тэкст першай (170а: 1 -71 a: 17) ідэнтычны 
дуа Кур’ана П19-20/Нр14].

Кніга набыта ў 1981 г. у прыватнай асобы.
-♦ П19-20/Ср2. Інв. №Р211.

Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Беларускія кнігі, напісаныя араб- 
скім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі П Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. - № 1. - 
С. 116-118.

4. Кур’ан. Апошняя чвэрць XIX ст. (папяровы штэмпель ня- 
вызначанага тыпу, арк. 2а, 56).

-♦ 2°(365 х 232 мм). [1-6 арк.] = 6 арк. Кустоды. Фаліяцыя 
адсутнічае.

Арабская мова. Пісьмо насх адным почыркам чорным чарні- 
лам і алоўкам. Почырк кнігі падобны да почырка Кур’ана П19-20/Ср2 
наарк. 20-138, 142-147.

Рукапіс дэфектны: страчаны аркуш перад арк. 6. Пераплёт 
адсутнічае.

"♦ Склад: суры 64-75:1. [Верагодна, дадзены рукапіс быў раней 
у складзе Кур’ана (П19-20/Ср2)].

—* Кніга набыта разам з Тэфсірам (П19-29/Ср4) і Хамаілам 
(П19-20/Нр13) у букіністычнай кнігарні № 2 г. Мінска.

П19-20/СрЗ. Інв. № Р405.
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5. Тэджвіды (2). Слонім (?). Канец XVIII - пачатак XIX ст. 
(вадзяныя знакі: Laucevicius, тыгту №№ 2869, 2870, 2917 - 
XVIII ст.).

8° (166 х 104 мм). [1, 1-22 арк.] = 23 арк. Кустоды на асобных 
аркушах. Фаліяцыя адсутнічае.

Арабская, цюркская, польская, беларуская мовы арабскай гра- 
фікай. Пісьмо двума почыркамі: 1) арк. 1-4, почырк нявызначанага 
тыпу (цёмна-карычневае чарніла); 2) арк. 5-22, насх (цёмна-кырычне- 
вае і чырвонае чарніла).

-♦ На арк. Іб уладальніцкі запіс грамадзянскім пісьмом: "Дворо- 
нйн гор. Слонйм[а] РІлья сын Нван[а] Шегйдевйч". На арк. 46 запісы 
двума почыркамі: 1) почыркам першага тэджвіда па-арабску: “У шя 
Аллага міласцівага і міласэрнага. Як вы не верыце і Аллага і вы...". 
Паміж гэтымі двума сказамі напісаны арабскі алфавіт; 2) іншым 
почыркам на беларускай мове арабскімі літарамі, асобныя словы 
напісаны па-арабску: "Выказванне з якога кітаба вынята? - адкажы 
мне, - з кітаба Мухаммада Прарока, які ачышчае(?) сэрцы? ” "Першы раз 
над якім прарокам спявалі? - адкажы мне,— над Ібрагімам (?) ?”. 
“Выказванне". На арк. 226 запісы тыпу “проба пяра”.

Рукапіс дэфектны: страчаны фрагменты арк. I, 5, 13. Пераплёт 
адсутнічае. Папера ў падцёках, плямах, ражкі аркушаў забруджаныя. 
Арк. I, 5, 6, 9, 13 абгарэлі па краях. Аркушы I, 1, 2-4, 5, 22 выпадаюць з 
пераплёту.

Склад: першы тэджвід: 1) Іа-За, правілы чытання Кур’ана, 
апісанне артыкуляцыі арабскіх гукаў на цюркскай мове; 2) 36, першая 
сура Кур’ана “Фаціха” на арабскай мове; другі тэджвід: 1) 5а-22а, 
правілы чытання Кур’ана на цюркскай мове з перакладам на бела- 
руска-польскую.

Рукапіс набыты ў 60-х гадах XX ст. [1964-1966 (?)] у жыхара 
г. Вільнюса.

П16-18/НрЗ. 1нв.№Р98.
-* Антоновйч А.К. Обзор белорусскнх текстов // Антоновнч А.К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографмческая снстема. - Вмльнюс, 1968,- С. 138-141; Katalog. 
Pi^miennictwo // Drozd A., Dziekan M.M., Majda T. Pi^miennictwo i 
muhiry Tatardw polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 60. - № 48.
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6. Тэфсір. 1686 г., Мінск (гл. запіс перапісчыка на арк. 514а; 
вадзяныя знакі: Laucevidius, тыпу № 53 - 1655-1781 гг.; тыпу 
№ 2851 - апошнія дзесяцігоддзі XVII - канец XVIII ст.)

-» 2° (290 х 186 мм). [I-1I1, 1-518, IV арк.] = 522 арк. (з іх 4 арк. 
ахоўныя). Кустоды. Фаліяцыя адсутнічае.

Арабская, цюркская, польская мовы арабскай графікай. 
Пісьмо насх адным почыркам карычневым і чырвоным чарнілам.

-» Запісы перапісчыка: 1) арк. 514а, на арабскай мове: “Пера- 
кладчык Ур'яш ібн Іамаіл", унізе па-цюркску: “у дзевяноста восьмым 
годзе ў благаславенны месяц мухаррам скончаны ў горадзе Мінску", 
ніжэй лічбамі - “1098" [1686], побач дата з лічбамі ў адваротным 
парадку -"8901”, з правага боку чорным чарнілам па-польску - 
"roku”, з левага боку па-беларуску - “hoda”; 2) арк. 5146, на арабскай 
мове: “Перакладчык Ур'яш ібн Ісмаіл, імам мусульман акругі Мінска"; 
3) арк. 5186, на цюркскай мове: "Мая дачка Фаціма нарадзіла ў 
чацвёрты год у благаславенны месяц мухаррам у панядзелак, імя яго 
Раджаб". На арк. 16 уладальніцкі запіс грамадзянскім пісьмом: “Этй 
Tancup пакупйл Сйома Сйфаревйч 1825 году".

—♦ Рукапіс дэфектны: страчаны 9 аркушаў у пачатку кнігі. Пера- 
плёт арыгінальны (першасны): кардон, абцягнуты цёмна-карычневай 
скурай. На карашку і па краях вечкаў аправы - цісненне. На верхнім 
вечку - суперэкслібрыс: птушка на галінцы (круглае цісненне дыя- 
метрам 2 см). Вечка адарванае. Стан паперы дрэнны: амаль усе арку- 
шы пашкоджаныя. Горш за ўсё захаваўся тэкст Кур’ана на арабскай 
мове ў пачатку кнігі. Папера параз'яданая пра радках. Папера карычне- 
вага адцення, аркушы ў падцёках, плямах, разрывах.

—» Склад: 1) I, два амаль аднолькавыя тэксты на арабскай мове: 
адзін напісаны алоўкам (5 радкоў), іншы - чарнілам (6 радкоў); 2) ПІа, 
тэкст нускі (алоўкам 2 радкі) па-арабску. Пад тэкстам адно слова па- 
беларуску - q[u]r[i]c; 3) 1а-248а, 2-18 суры Кур’ана на арабскай мове з 
перакладам на цюркскую; 4) 2486, пачатак 19-й суры па-арабску, 5 
арабскіх літар [з іх пачынаецца 19-я сура], да іх дададзены каментарый 
на польскай мове, напісаны арабскім пісьмом; 5) 249а-513б, 19-114 
суры Кур’ана на арабскай мове з перакладам на польскую; 6) 514а-515, 
запісы перапісчыка пра месца і час напісання кнігі; 7) 516а-5166, 
тэкст на цюркскай мове; 8) 517а, хадзіс на арабскай мове, дуа на 
цюркскай мове (6 радкоў); 9) 5176:1 -518а:5, дуа наарабскай мове(18 
радкоў); 10) 518a, два запісы на цюркскай мове; 11) 5186, два запісы на 
цюркскай мове.

12



Рукапіс быў набыты ў прыватнай асобы ў 1981 г.
-» П16-18/Ср2. Інв. №Р214.
-♦ Тарэлка М.У., Цітавен А.І. Раманчык В.Г. Старэйшы пера- 

клад Карана на славянскую мову // Бібл. свет. - 2002. -№ 1. - С. 19- 
20; Цітавец А.І. Тэфсіры з калекцыі Цэнтральнай навуковай бібліятэ- 
кі НАН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

7. Тэфсір. Апошняя чвэрць XIX ст. (вадзяных знакаў няма).

2° (355 х 222 мм). [1-63, 64-68 чыстыя] = 68 арк. Кустоды. 
Фаліяцыя адсутнічае.

Арабская, польская, мовы арабскай графікай. Пісьмо насх 
адным почыркам чорным і фіялетавым чарнілам. Фіялетавым чарнілам 
абведзена рамка на першым аркушы, напісаны назвы трох сураў, 
абведзены кружкі для адзначэння абавязковых паўз пры чытанні 
Кур’ана.

Верагодна, перапісчыкам быў Хасень Хасяневіч: почырк у 
дадзеным рукапісе падобны да почырка Кур’ана П19-20/Ср2.

Пераплёт адсутнічае. Папера глянцавая жаўтаватага адцення з 
рыжымі плямамі.

Склад: 1) 1-63, 1-3 суры Кур’ана на арабскай мове з пера- 
кладам на польскую; 2) 39 (на палях), паданне пра Джалута і Давіда на 
польскай мове арабскім пісьмом.

-♦ Кніга набыта ў 1983 г. разам з Кур’анам (П19-20/СрЗ) і 
Хамаілам (П19-20/Нр 13) у букіністычнай кнігарні № 2 г. Мінска.

-♦ П19-20/Ср4. Інв. № Р223.
Цітавец А.І. Тэфсірьі з калекцыі Цэнтральнай навуковай 

бібліятэкі НАН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

8. Паўкітаб. Апошняя трэць XVIII ст. (вадзяныя знакі: Lauce-
vidius, тыпу № 405 - пасля 1734 г.; тыпу № 2911 - XVIII ст.)

- * 4° (178 х 152 мм). [1-112 арк.] = 112 арк. Кустоды. Пагінацыя 
чырвоным чарнілам з памылкамі, некаторыя старонкі пазначаны 
аднолькавымі лічбамі з дабаўленнем лацінскіх літар.

- * Арабская, цюркская, беларуская, польская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх адным почыркам чорным і чырвоным чарнілам.
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-♦ Рукапіс дэфектны: страчаны аркушы ў пачатку кнігі, перад 
арк. 15, 23, 25, 42, 44, 73, 112 і ў канцы кнігі. Некаторыя аркушы 
няправільна пераплецены (напрыклад, 35-ы павінен быць пасля 25-га). 
Пераплёт адсутнічае. Папера карычневатага адцення ў падцёках, на 
асобных аркушах страчаны фрагменты тэксту. Рукапіс рэстаўраваны ў 
XX ст.

- ♦ Канвалют. Прыплецены Кур’ан апошняй чвэрці XVIII ст. (№ 1 
у каталогу).

— ♦ Склад: 1) 1а—46, астралагічна-каляндарныя тэксты (1а:5—3а:3, 
“У які дзень і які час якая гадзіна пануе” на беларуска-польскай мове; 
3а:3-4а:4, “Шукур (Sukur) зорка” на польскай мове; 4а:4—46:10, 
“Малады месяц убачыўшы, спявай” (малітвы на арабскай мове с пера- 
кладам на беларуска-польскую; 2) 5а-18а, рэлігійна-палемічны тэкст 
“Адкуль пайшлі ідалы” на польскай мове; 3) 18а-20а, дыдактычны 
тэкст “3 раздзелу Hirdgilu-1-qulub "Ваганне(?) сэрцаў" з кнігі пра 
персцень” на польскай мове; 4) 20а-22а:3, дуа па-арабску з кароткімі 
заўвагамі на беларуска-польскай мове (20а:9-20б:3, “Дуа на ахвяру”; 
20б:4-21а:5, “У дом новы ўваходзечы”; 21а:6-22а:3, Qadir noti "Ноч 
магутнасці"); 5) 22а:4—226:13, дыдактычны тэкст на беларуска-польскай 
мове “Семдзесят kufraw (нявер’яў)” і дуа Tawba “Пакаянне” (226:1-13) 
на арабскай мове. Канец адсутнічае; 6) 23а-24б, малітвы на цюркскай 
мове з перакладам на беларуска-польскую; 7) 25а—416, рэлігійна- 
палемічны тэкст на польскай мове. Пачатак і канец адсутнічаюць. 
[Фрагмент таго ж тэксту - на старонках 5а-18а]; 8) 42а-43, тэксты пра 
прыкметы на беларускай мове (42а:2-42а:9, “У які дзень нядзелі гожа, 
а ў які нягожа шату кроіць”; 42а: 10—436:4, Крумкачовы (Guiqutj) фал; 
9) 436:5-13, дуа на арабскай мове: Fattah “Ключ”; 10) 44а-50а, малітвы 
на цюркскай мове с перакладам на беларуска-польскую. [Фрагмент 
таго ж тэксту - на старонках 23а-24б]; 11) 506, заключныя рэлігійныя 
формулы на арабскай мове. У центры арабскае слова tamam “канец”; 
12) 51а:7-108б, малітвы на арабскай і цюркскай мовах з кароткімі 
заўвагамі і перакладам на беларуска-польскую; 13) 109а-110а:3, паданні 
са спасылкай на Мухаммада (хадзісы?) на беларуска-польскай мове. 
Пачатак адсутнічае; 14) 110а:4—1116:3 малітвы на арабскай мове 
(110а:4, "Намаз ачышчэння", 111а:7, ”Дуа імам”); 15) 1116:4-112а:3, 
тэкст пра прыкметы на беларуска-польскай мове “Калі ў правым вухе 
звініць”; 16) 112а:4—1126:7, дуа 'Ahdinama “Дамова”; 17) 1126:7-13, 
Fi qadqi sail “Пра здзяйсненне сай” на арабскай мове. Канец 
адсутнічае.
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Рукапіс набыты ў 60-х гадах XX ст. [ 1964-1966 (?)] у жыхара 
г. Вільнюса.

-» П16-18/Нр2. Інв. № Р97.
-* Антоновнч А.К. Обзор белорусскнх текстов // Антоновнч А.К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая снстема. - Внльнюс, 1968,- С. 136-141; Drozd A., 
Majda Т. Katalog: PiSmiennictwo П Drozd A., Dziekan M.M., Majda T. 
PiSmiennictwo i muhiry Tatardw polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 
55. -№ 27; Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., Цітавец A.I. Татарскі рукапіс 
XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі // Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: Матэрыялы 
VII міжнар. навук.-практ. канферэнцыі.- Мінск, 2002,- С. 74—79; 
Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Прадказанне па паводзінах крумкача ў 
арабаграфічным рукапісе з фонду Цэнтральнай навуковай біблія- 
тэкі НАН Беларусі //Здабыткі. - 2002. - Вып. 5. -С. 121-130; Тарэлка М. 
Да пытання аб цытатах з Бібліі С. Буднага і Брэсцкай Бібліі ў 
рукапісе Р97 з калекцыі Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі // Гісторыя выдавецкай дзейнасці ў Польшчы і Беларусі ў 
XV1-XX стагоддзях: 36. навук. арт. - Мінск: Белфранс, 2003. - С. 13-17.

9. Хамаіл. Першая палавіна XIX ст. (вадзяныя знакі нявызна- 
чанага тыпу).

16° (93 х 72 мм). [I, 1-133 арк.] = 134 арк. Кустоды. Фаліяцыя 
адсутнічае.

- ♦ Арабская, цюркская, беларуская, польская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх двума почыркамі: 1) ранейшым почыркам 
карычневым і чырвоным чарнілам напісана асноўная частка тэксту 
(арк. 9-77, 79-84, 86-133); 2) пазней чорным і чырвоным чарнілам быў 
дапісаны тэкст са страчаных аркушаў (арк. 1-8, 78, 85).

На арк. Іб запіс карычневым чарнілам грамадзянскім пісьмом: 
"Александр, Якуб, Нсуп, Ассан(?), Нбрагйм, Давйд, Адам, Беккер, 
Осман

- ♦ Рукапіс дэфектны: страчана некалькі аркушаў паміж 92 і 93 
арк. Пераплёт адсутнічае. Папера двух гатункаў: 1) галубаватага адцення 
з вадзянымі знакамі (арк. 9-77, 79-84, 86-133); 2) жаўтаватага адцення 
без вадзяных знакаў (арк. 1-8, 78, 85). Папера ў падцёках, ражкі 
аркушаў забруджаныя.

Склад: 1) 16-46, “Рэестр сарака Кур’анаў альбо сарака 
Ясінаў” (на польска-беларускай мове); 2) 46-10а:3, нійеты да Ясіна на 
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цюркскай мове; 3) 10а:4-20б, суры Кур’ана (сура 1; аят 255/256 з 2 
суры; суры 36, 112-114, 1; аяты 1-3 з суры 2) на арабскай мове; 4) 21а- 
86а, малітвы на арабскай і цюркскай мовах з тлумачэннем на польска- 
беларускай мове; 5) 876-936, астралагічна-каляндарныя тэксты (87, 
каляндарная табліца; 88а:1-886:1, "Бог міласэрны расказаў Мусе 
прароку"; 88а:2-90б:6, "Кожнага месяца нешчаслівых дзён сцерагчыся 
трэба"; 90б:6-92а:9, "Гадзіннік"; 926:1-936:9, "Начныя гадзіны" (канец 
адсутнічае); 6) 94а-117а, апатрапеічныя тэксты (дуа і нійеты) на 
арабскай мове з тлумачэннямі на польска-беларускай; 7) 1176-1336, 
малітвы (дуа) на арабскай мове (1176:2-1186:1, Sarh dulpi, оц іккі, ітап 
“Шарх дуаі 12 імамаў”; 1186:1-1196:2, ‘Ahdinam “Дамова”; 1196:2 - 
122а:7, “Райскі ключ”; 122а:8-1286:3, Sarh dulqi qlMal-latim “Шарх 
дуаі Вялікі ключ”; 1286:4-1326:4, Sarh dulqi пйгаі-іарт “Шарх дуаі 
Вялікае святло” і інш). Канец адсутнічае

— * Рукапіс набыты ў 1988 г. у букіністычнай кнігарні № 2 
г. Мінска

- ♦ П19-20/Нр21. Інв. № Р256.

10. Хамаіл. Другая палавіна XIX ст. (вадзяных знакаў няма).

8° (110x90 мм). 5-8, 13-16, 21-24, 31-158 с. =90 с. Кустоды. 
Пагінацыя ўсходняя ўверсе, ў цэнтры старонак.

Арабская, цюркская, польская, беларуская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх адным почыркам чорным чарнілам.

—* Рукапіс дэфектны, страчаны старонкі: 1-4, 9-12, 17-20, 25-30. 
Пераплёт адсутнічае. Папера ў падцёках, с. 31, 158 у чарнільных плямах.

—* Склад: 1) 5-8, “Рэестр сарака Кур’анаў альбо сарака Ясінаў” 
(на польска-беларускай мове). Пачатак і канец адсутнічаюць; 2) 13-24; 
31-35, нійеты да Ясіна на цюркскай мове; 3) 36-75, суры Кур’ана 
(суры 1, 36, 112-114, 1; аяты 1-4 з суры 2); 4) 76-158, дуа, нійеты на 
арабскай і йюркскай мовах з кароткімі заўвагамі на беларуска-польскай.

П19-20/Нр16. Інв. № Р403.

11. Хамаіл. Апошняя чвэрць XIX ст. (вадзяных знакаў няма).

8° (176 х 108 мм). [1-2 чыстыя, 3-6 арк.] = 6 арк. Кустоды. 
Фаліяцыя адсутнічае.

Арабская, польская і беларуская мовы арабскай графікай. 
Пісьмо насх адным почыркам карычневым чарнілам. Пераплёт адсутнічае. 
Папера жаўтаватага адцення, у падцёках, аркушы па краях абарваныя.
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Склад: 1) За-ба, парады па лячэнні хвароб, цытаты з Кур’ана.
—♦ Кніга набыта ў 1983 г. разам з Кур’анам (П19-29/СрЗ) і 

Тэфсірам (П19-29/Ср4) у букіністычнай кнігарні № 2 г. Мінска.
П19-20/Нр13. Інв. № Р404.

«-» Kozinowa A., Tarelko М. Realizacja funkcji magicznej w tek- 
scie jednego chamaila H Etnolingwistyka. - 2001. - № 13. - S. 231-246; 
Тарэлка М.У., Цітавец A.I. Беларускія кнігі, напісаныя арабскім 
пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі П 
Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. -№ 1. -С. 116-118.

12. Хамаіл. Апошняя чвэрць XIX ст. (папяровы штэмпель ня- 
вызначанага тыпу на арк. 55: у авале - гатычная літара “В”, 
па авале - надпіс, над літарай - карона).

8° (142 х 100 мм). [1-102 арк.] = 102 арк. Кустоды. Фаліяцыя 
адсутнічае.

-♦ Арабская, цюркская, беларуская, польская мовы арабскай 
графікай. Пісьмо насх адным почыркам чорным і чырвоным чарнілам.

На унутраным баку верхняга вечка аправы запіс па-арабску: 
"У імя Аллага міласцівага

“* Рукапіс дэфектны: страчаны аркушы ў пачатку, у канцы кнігі, a 
таксама пасля 9-га, 41-га, 51-га, 66-га, 67-га, 78-га і 93-га арк. Пераплёт 
арыгінальны (першасны): кардон, абцягнуты карычневай скурай, 
цісненне (раслінны арнамент). Пераплёт пашкоджаны, адстае ад кніж- 
нага блока. Аркушы выпадаюць з блока кнігі. Папера ў падцёках, 
ражкі аркушаў забруджаныя.

-♦ Склад: 1) 1а-49б, нійеты, дуа, хутбы на арабскай і цюркскай 
мовах з тлумачэннямі на беларуска-польскай; 2) 50а: 1-516:3, малітвы 
"Пяць іманаў" на арабскай і цюркскай мовах з прадмовай на беларус- 
кай мове пад асобнай назвай "Святы Абдулла"; 3) 516:4-666:2, дуа на 
арабскай мове з каментарыямі (прадмовамі) на беларускай (516:4-12, 
’Оц ікі, imam “Дванаццаць імамаў”; 52б:9-57а: 12, Qadahlazim “Вялікі 
келіх”; 57а:13-61а:9, Nur'аі-'аўт “Вялікае святло”; 61а:10—63а:11, 
Gamil “Прыгожы” і інш.); 4) 66а, малітвы, звязаныя з абрадам 
пабрацімства; 5) 67, малітвы на арабскай мове; 6) 68а:7-70а: 10, Дуа 
Rigal, al-gajb "Людзі таямніцы" з прадмовай (68а:7-69а:4) на 
беларускай мове і выкладам (69б:3-70а:10) на беларускай мове; 7) 
70а: 11 -716:1, абаджада; 8) 706:2-716:2, “Іман” на арабскай мове; 9) 
716:3-786:6, “календары” шчаслівых і нешчаслівых дзён, гадзін на бела- 
руска-польскай мове: 716:3-12, “Лічба месяйа”; 74а:3-74б:12, “Бог 
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міласцівы Мусе прароку расказаў”; 75а: 1-12, “Кожнага месяца нахс”; 
75а:13-76а:10, “Гадзіннік”; 76а:11-786:6, “Начныя гадзіны”; 10) 786- 
826, “Аліфовы фал”; 11) 826-936, “Сулейманавы фал”; 12) 94а-102б, 
парады ад хвароб, фярэяў і няшчасцяў (народная медыцына).

-» П19-20/Нр15. Інв№Р402.

13. Хамаіл. Апошняя чвэрць XIX ст. (вадзяных знакаў няма).

8° (150 х 100 мм). [2 арк.]. Кустоды. Фаліяцыя адсутнічае.
- ♦ Арабская, цюркская, польская мовы арабскай графікай. Пісь- 

мо насх двума почыркамі: 1) арк. 1, ранейшы запіс цёмна-карычневым 
і чырвоным чарнілам; 2) арк. 2, пазнейшы запіс чорным і чырвоным 
чарнілам.

Рукапіс дэфектны: захаваліся 2 аркушы. Пераплёт адсутнічае. 
Папера двух гатункаў: першы аркуш карычневатага адцення, другі - 
жаўтаватага. Папера ў плямах, падцёках, ражкі аркушаў забруджаныя. 
Аркушы пашкоджаныя, надарваныя па краях. Першы аркуш абарваны 
на апошнім радку тэксту. Другі аркуш разарваны на 2 фрагменты.

Склад: 1) 1, фрагмент пропаведзі на цюркскай мове; 2) 2, 
фрагмент пропаведзі з нагоды посту Ашура на польскай мове з цыта- 
тамі з Кур’ана на арабскай мове.

- » Тэкст на арк. 2 заключаны ў рамку.
- * Рукапіс быў укладзены ў Кур’ан (П19-20/Ср2).
- ♦ Рукапіс быў набыты разам з Кур’анам (П19-20/Ср2) ў 1981 г. 

у прыватнай асобы
П19-20/Нр22. Інв№Р426.

14. Хамаіл. Канец XIX - пачатак XX ст.(?) (вадзяныя знакі “
LDAB70g”).

-♦ 16° (97 х 80 мм). [1-154 арк.] = 154 арк. Кустоды. Фаліяцыя 
адсутнічае.

-♦ Арабская, цюркская, польская мовы арабскай графікай. Пісь- 
мо насх адным почыркам фіялетавым і чырвоным чарнілам (малітвы 
на арабскай і цюркскай мовах напісаны фіялетавым чарнілам, заўвагі 
да іх - на польска-беларускай мове - чырвоным або выцвілым чарні- 
лам таго ж колеру).

-♦ Рукапіс дэфектны: страчаны адзін аркуш у пачатку, адзін - 
паміж 122 і 123, два - у канцы кнігі. Пераплёт арыгінальны 
(першасны): кардон, пакрыты карычневай паперай, карашок з тканіны.
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Пераплёт пашкоджаны, не трымаецца з кніжным блокам. Папера па- 
жаўцелая, у блакітную лінейку, аркушы ў падцёках, плямах, ражок 
апошняга аркуша абарваны.

Склад: 1) 1а: 1-36:4, “Рэестр сарака Кур’анаў альбо сарака 
Ясінаў” на польска-беларускай мове; 2) 36:5-86:6, нійеты да Ясіна на 
цюркскай мове; 3) 86:8-176:2, суры Кур’ана (суры 1, 36, 112-114, 1; 
аяты 1-^4 з суры 2); 4) 176:4 - 726:5, дуа, нійеты на арабскай і цюрк- 
скай мовах з кароткімі заўвагамі на беларуска-польскай; 5) 70а:8- 
726:5, малітвы "Пяць іманаў" на арабскай і цюркскай мовах; 6) 726:6- 
139а:5, дуа на арабскай мове (726:6-736:9, ’Оп, іккі, ітап “Дванаццаць 
імамаў”; 74а:1-75а:4, lAhdinam “Дамова”; 816:6-836:5, Mubarak 
“Благаславёная”; 866:3-976:5, $alawat “Малітвы”; 976:5-1006:7, Райскі 
ключ; 108а:3—11 la:7, Gamal “Прыгожая”; 1116:1-11 la:7, Qadah Іайт 
“Вялікі келіх”; 1186:7-1236:3, Nur Іагіт “Вялікае святло” і інш.), 
1236:4-126а:6, "Вялікі зікр"; 7) 139а:6-1436:2, астралагічныя тэксты на 
беларуска-польскай мове: 139а:6-143а:3, “Лічба месяца”; 143Ь:4— 
145а:5, “Бог міласцівы Мусе прароку расказаў”; 145а:5-146а:2, 
“Кожнага месяца нахс”; 8) 146а:2-1546:9, малітвы, звязаныя з 
пахавальным абрадам (дуа, нійеты, тасбіхі) на арабскай і цюркскай 
мовах з кароткімі заўвагамі на беларуска-польскай.

Кніга набыта ў 1988 г. у букіністычнай кнігарні № 2 г. Мінска.
-♦ П19-20/Нр17. Інв. № Р257.
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СЛОЎНІК БІБЛІЯГРАФІЧНЫХ ТЭРМІНАЎ

Пры састаўленні слоўніка былі выкарыстаны энцыклапедыі, 
слоўнікі кнігазнаўчых тэрмінаў [18, 38].

Алігат - самастойнае выданне ці рукапісная кніга, пераплеценыя 
ў адзін том з іншымі самастойнымі выданнямі. Гл. таксама Канвалют.

Грамадзянскі шрыфт/грамадзянскае пісьмо - рускі шрыфт, 
уведзены ў 1708 г. Пятром I замест кірылаўскага паўустава. Папярэд- 
нік сучаснага рускага шрыфту.

Канвалют - зборнік, які складзены з некалькіх самастойных 
рукапісаў.

Кустода - першае слова (частка слова, склад) наступнай старонкі, 
змяшчаецца ўнізе папярэдняй старонкі. Кустоды выкарыстоўваюцца 
для палягчэння чытання, а таксама гарантыі правільнага падбору 
аркушаў пры пераплёце кнігі.

Пагінацыя - парадкавая нумарацыя старонак.
Вадзяны знак - бачная на прасвет выява (знак, літара, лічба) на 

паперы, зробленая ў працэсе яе вырабу.
Проба пяра - праверка пяра; надпіс, пакідаемы перапісчыкам 

рукапісу з мэтай праверкі пяра.
Суперэкслібрыс - адмысловы ўладальніцкі знак, адціснуты на 

вечцы ці карашку скуранога пераплёту кнігі.
Фаліяцыя - нумарацыя кнігі па аркушах.
Фармат - характарыстыка формы і памера аркуша кнігі, пера- 

дадзеная ў долях папяровага аркуша.
Цісненне - атрыманне рэльефнай выявы малюнка ці тэксту на 

пераплётным вечку ў выніку сілавога ўздзеяння на іх нагрэтага 
металічнага штампа.
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СЛОЎНІК ТЭРМІНАЎ I ІМЁНАЎ 
АРАБСКА-ЦЮРКСКАГА ПАХОДЖАННЯ

Пры састаўленні слоўніка былі выкарыстаны энцыклапедыі, давед- 
нікі, вучэбныя дапаможнікі, выданні на адпаведную тэму [2, 10, 13],

Абаджада - літары арабскага алфавіта, размешчаныя паводле іх лічба- 
вага значэння.
Абдэсь /абдаст - малое рытуальнае абмыванне.
Азан - заклік на малітву.
Аліф - 1) назва першай літары арабскага алфавіта, 2) алфавіт
Аят - верш з Карана.
Баб - раздзел, глава.
Дуа/дуаі - малітва, просьба, заклік.
Зікр - упамінанне Аллага і Яго прарокаў.
Іман - вера.
Муса - Майсей.
Нуска - невялікі кавалачак паперы з мусульманскай малітвай, які 
ўжываўся для лячэння розных хвароб.
Насх - від арабскага пісьма.
Нахс - няшчасце, нешчаслівая дата.
Нійет - намер (для выканання малітвы, абраду, дзеяння).
Садык- праведнік.
Сай - рытуальны бег падчас хаджа.
Тасбіх/тэсбіх - усхваленне (Аллага).
Фал - прадказанне, звязанае з будучым лёсам чалавека.
Фярэй - злы дух.
Хадзіс - паданне пра жыццё і дзейнасць Прарока Мухаммада і яго 
бліжэйшых паплечнікаў.
Хутба - пропаведзь.
Шарх - каментарый.
Ясін - назва 36-й суры Карана.
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Предмсловне

В отделе редкнх кннг н рукопнсей Центральной научной бнблно- 
текн Нацнональной академнн наук Беларусн храннтся небольшая 
коллекцня арабскоалфавнтных рукопнсных кннг конца XVII - начала 
XX века. Этн кннгн былн напнсаны потомкамн татар - выходцев нз 
Золотой Орды н Крымского ханства, которые в XIV-XVI вв. поселн- 
лнсь в белорусско-лнтовском государстве - Велнком княжестве 
Лнтовском. Княжество нккогда не было под властью Золотой Орды, но 
между обонмн государствамн сушествовалн постоянные контакты.

Во второй половнне ХШ в. Велнкое княжество Лктовское начало 
быстро расшнряться, для завоевання новых земель н нх заіцнты необ- 
ходнма была армня. Татары былн умелымн воннамн, нх воннское 
мастерство поддержнвалось на высоком уровне нз-за постоянных сты- 
чек сопернмчаюіцнх группнровок, которые часто заканчнвалнсь пере- 
ходом потерпевшей стороны под флагн другнх государей. Внтовт 
(1350-1430), нанболее выдаюшнйся й дальновмдный нз всех правн- 
телей Велнкого княжества, особенно содействовал поселенню в стране 
татарскнх воннов. Чтобы облегчнть это процесс, он дал нм право не 
только брать жен нз местного населення, но н воспнтывать детей, 
рожденных в такмх браках, в вере отцов.

Родственные, блнзкне соцмальные н экономнческне связн с мест- 
ным славянскнм населеннем способствовалн тому, что татары, выход- 
цы нз разных племен, утратнлн свой родной язык. К середнне XVI века 
большннство белорусскнх татар не знало тюркского языка н пользо- 
валось белорусскнм н польскнм. Утрата родного языка, несомненно, 
была ускорена смешаннымн бракамн татар с местнымн женшннамн. 
Релнгня (нслам) оставалась едннственной сферой, в которой сохранн- 
лась особенность местных татар.

Очень ценная часть культурного наследня белорусскнх татар - 
мх лнтература на белорусском языке арабскнм пнсьмом. Пронзведе- 
нмя такого рода представляют собой рукопнсн, напнсанные араб- 
ской вязью н чнтаютнеся в обычной для арабского пнсьма манере 
справа налево.

Самые раннне нз нзвестных рукопнсей белорусскнх татар отно- 
сятся к первой половмне XVII века, но есть предположенне, что про- 
нсхожденне нх восходнт к XVI веку. В середнне XIX века в Мннске 
была группа татар, на професснональном уровне заннмаюшнхся 
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перепясываняем Корана я другнх релягяозных кннг. Напясанне (пере- 
пясыванне) кннг продолжается на Беларусн до настояшего временя.

Лнтература татар носнт релнгяозный характер н тесно связана с 
мусульманской верой. Средн проязведеннй белорусскнх татар сравнн- 
тельно мало орнгянальных работ, в основном это переводы нз раз- 
лячных восточных нсточняков. Этя пронзведеняя можно разделять на 
несколько групп.

В первую очередь это Кораны, свяшенные княгя мусульман. 
Для Коранов, созданных в Беларусн, характерно налнчне небольшого 
вступленяя на местном наречян, разьясняюшего, как прнготовнться к 
чтенню Святого пнсання.

Для белорусскях татар особое значеняе ямеля тефсяры. Хотя 
арабское слово “тефснр” обычно означает “комментарнй”, белорусскне 
тефснры по сутн являются переводамя Корана с некоторымя элемен- 
тамя комментарня. Онн включают Коран, напясанный на арабском 
языке, в котором под каждой горязонтальной строкой арабского тек- 
ста нанскось запнсан перевод на польскнй н белорусскяй языкя. В 
Центральной научной бнблнотеке Нацяональной академян наук Бела- 
русн храннтся тефсяр 1686 года, содержашмй старейшую копню (нз 
тех, что сохранялясь н язвестны) перевода Корана на польскнх язык.

Следуюшнмн можно выделять теджвнды, содержашне указання о 
том, как правяльно чнтать Коран.

Хамаялы, обычно небольшне по формату, содержат молнтвы я 
опнсаняя рнтуалов, в частностя, молнтвы н заклянання, обладаюшне, 
как полагалн, магяческой н целебной сялой.

Наконец, кятабы (по-арабскя “кнтаб” - “княга”), сборннкн, пред- 
ставляюшне особый ннтерес для этнографов н фялологов н включаю- 
шяе догматы мусульманской релнгнн, моральные поученяя, рнтуаль- 
ные предпясаняя, легенды, релнгнозные рассказы н апокрнфы.

Большннство рукопясей белорусскях татар, кроме текстов на 
белорусском, польском н на нх “смеся”, представляют, как н следо- 
вало ожядать, тексты на арабском я тюркскнх языках. Княгн содержат 
спяскн с восточных текстов, переводы нз восточных нсточннков на 
белорусскнй нлн польскнй, орнгннальные тексты на местном наречян. 
Такнм образом, это многоязычные лятературные памятнякя, представ- 
ляюшяе большой янтерес н для орненталнстов, н для славнстов. В 
отлнчне от кнрнллнческях памятннков, язык белорусскях текстов, 
напнсанных арабскнм пнсьмом, очень тесно связан с разговорным 
языком. Для более точной передачя местного пронзношеняя в 
арабскяй алфавят было добавлено несколько букв, в том чнсле буквы 
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для обозначення звуков «дз» н «ц», характерных для белорусского 
пронзношення (“дзеканье” н “цеканье”).

Нзученне татарскнх рукопнсей началось в XIX веке. Немецкнй 
орненталнст О. Флейшер был первым ученым, опнсавшнм в 1838 году 
рукопнсь лнтовскнх татар, содержавшую тексты на белорусском 
языке. В 1857 профессор Петербургского уннверснтета А. Мухлннскнй 
опублнковал свою работу “Нсследованне о пронсхожденнн н состоя- 
ннн лнтовскнх татар”. В начале XX века эта тема получнла развнтне в 
работах Н. Станкевнча, Н. Луцкевнча, Е. Карского н др. А. Антоновнч 
подробно рассмотрел значнтельное чнсло белорусскнх текстов, 
напнсанных арабскнм пмсьмом, дал нм детальную лннгвнстнческую 
оценку, сделал некоторые заключення о временн н месте напмсання 
кннг, нзучнл графнческне особенностн алфавнта н спецнальные буквы, 
которые употреблялн татары для передачн белорусской фонетнкн, 
транслнтернровал много отрывков. Современные публнкацнн белорус- 
скнх ученых Н. Канапацкого н В. Нестеровнча, профессора нз Лнтвы 
Г. Мншкннене, польскнх нсследователей Г. Янковского, Ч. Лапнча, 
А. Дрозда позволклн обобтмть н расшнрнть знання в этой областн.

Нзученме уже нзвестных н только вводнмых в научный оборот 
рукопнсей татар Велнкого княжества Лнтовского кногда раскрывает 
такне ннтересные аспекты, решнть которые можно только совмест- 
нымн усклнямн нсследователей разных научных направленнй.
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От СОСТАВМТЕЛЕЙ

Каталог подготовлен сотрудннкамн отдела редкнх кннг н рукопн- 
сей Центральной научной бнблнотекн Нацнональной академнн наук 
Беларусн. Для научно-бнблнографнческого опнсання рукопнсей была 
нспользована методнка, разработанная отделом рукопнсей, редкой н 
старопечатной кннгн Нацнональной бнблнотекн Беларусн, а также 
нздання, подготовленные другнмн коллектнвамн Беларусн, Росснн, 
Польшн [9, 28, 39, 46].

Опнсанне каждой кннгн включает:
— ♦ названне кннгн, дату ее напнсання;

формат н обьем рукопнсн, особенностн нумерацнн;
- * язык, характернстнку пнсьма;
- » запнсн перепнсчнков н владельцев;

дефектность, характернстнку переплета, бумагн; 
состав кннгн;

■ "* указанне на время поступлення кннгн в бнблнотеку;
- ♦ шнфр н ннвентарный номер;
- ♦ лнтературу, в которой определенным образом отражена кннга 

нлн ее отдельные текстьі.
Под термнном “названне кннгн” следует поннмать обшепрннятое 

названне рукопнсн подобного содержання, которое определено на 
основаннн нсследовання текстов.

Для выяснення датнровкн рукопнсей былн яспользованы запнсн 
перепнсчнков, результаты палеографмческого н коднкологмческого 
аналнза, сделанного с помошью соответствуюшнх справочннков [16, 
17, 21, 51]. Учнтывалнсь также орфографнческне особенностн текстов 
рукопнсей.

Размеры кннг даны в мнлляметрах. В опнсаннн отражены особен- 
ностя каждой рукопнсн, напрнмер, сохранены особенностн нумерацнн 
(фолнацня нлн пагннацня). Еслн в кннге не было нумерацнн нлн в ней 
былн ошнбкн, кннга пронумерована заново, сведення даны соответст- 
венно нумерацнн, проставленной бнблнотекарем. Прн необходнмостн 
к обозначенню колнчества лнстов в скобках дано развернутое опнса- 
нне, где рнмскнмн цнфрамн обозначены переплетные (“зашнтные”) 
лнсты.

В определеннн языка рукопнсей нспользован термнн “тюркскнй 
язык” с учетом того, что тексты могут включать языкн нлн языковые 
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особенностн несколькях групп тюркскях языков (кыпчакской, карлук- 
ской я огузской). Для точного определення, на каком нменно нз тюрк- 
скях языков напнсан тот нля яной текст, необходямо дополннтельное 
ясследованне. Белорусскяй язык большннства рукопнсей содержят поль- 
скне языковые элементы, как н польскнй язык - белорусскяе. Язык 
отдельных текстов можно назвать “белорусско-польскнм”.

Передача владельческях н другнх запнсей сопровождается указа- 
ннем на нх местонахожденяе в кннге. Еслн в запнся прнводнтся дата 
по мусульманскому летосчнсленяю, в квадратных скобках добавляется 
соответствуюіцая дата по хрнстнанскому летосчясленню. Тексты запн- 
сей на арабском я тюркскнх языках даны в переводе. Прн необходн- 
мостя уточненяя (напрнмер, пря передаче ямен собственных) к 
переводу добавляется напясанне слова по-арабскя нля в транскрнп- 
цня. Кярнлляческне тексты на белорусском н русском языках - в 
орфографнн орягннала, за нсключеняем букв, вышедшнх нз употреб- 
лення (“ять”, "ер" на конце слов). Пря отсутствян в запнсях знаков 
препянаняя в каталоге онн расставлены составнтелямн.

В опнсаннн состава рукопнсей к номерам лнстов добавлены 
буквы “а” я “б”, обозначаюшяе верхнюю я няжнюю сторону лнста. 
Цнфры, проставленные через обозначают номер строкн.

Сокрашенне слов н словосочетаннй в каталоге не нспользовалось, 
кроме обіцепрннятых колнчественных обозначеннй (г. - год, в. - век, 
л. - лнст).

Каталог снабжен следуюшнмн вспомогательнымн указателямн:
— » словарем бнблнографнческнх термннов;

с ловарем термннов н нмен арабско-тюркского пронсхождення;
- ♦ спнском лнтературы.
Каталог нздан на белорусском, а также русском н англяйском 

языках (в сокрашеннн).
Составнтелн выражают нскреннюю прнзнательность внце- 

презнденту НАН Беларусн А.Н. Лесннковнчу, муфтню мусульман 
Беларусн Н.М. Александровнчу, председателю мусульманской обшя- 
ны в г. Мннске М.Б. Канапацкому, сотруднякам ЦНБ НАН Беларуся, 
всем, кто помогал в подготовке н нзданян каталога.
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Каталог

1. Коран. Последняя четверть XVIII в. (водяной знак: 
Laucevidius, №№ 788,789 - 1770-1780 гг.).

- ♦ 4 ° (178 х 152 мм). 113-121 с. = 9 с. Пагннацмя краснымн 
черннламн.

Арабскнй язык. Пнсьмо насх одням почерком чернымн 
черннламн.

- ♦ Рукопнсь дефектная: утраченьі лнсты в начале н в конце кнн- 
гн. Переплет отсутствует. Бумага корнчневатого оттенка в потеках, 
черннльных пятнах, углы лнстов загрязнены. Рукопнсь реставрнрована 
в XX в.

Аллнгат. Пряплетен к Полукнтабу последней третн XVIII в. 
(№ 8 в каталоге)

Рукопнсь прнобретена в 60-х годах [1964-1966 (?)] у жнтеля 
г. Внльнюса.

- * П16-18/Нр2. Ннв. №Р97.
Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., Цітавец А.І. Татарскі рукапіс 

XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі 
// Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: Матэрыялы VII міжнар. 
навук.-практ. канферэнцыі. - Мінск, 2002. -С. 74-79.

2. Коран. 18.01. 1854 (см. запнсь перепнсчнка; бумажный 
штемпель: Клепнков, № 186-1844 г.).

4° (200 х 168 мм). [I, 1-304, 305 - вставной, 306-307 л.] = 308 л. 
Кустоды. Фолнацня отсутствует.

Арабскнй, тюркскнй, белорусскнй, польскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх одннм почерком чернымн н краснымн чернн- 
ламн.

Перепнсчнк - Мустафа Ждановнч. На л. 307а запнсь перепнс- 
чнка гражданскнм пнсьмом: "Пйсал сйю кнйгу Мустафа Ждановйч 
февраля 18 дня 1854 года, тог ж месяца февраля окончйл На л. 3026 
в рамке запнсь перепнсчнка на тюркском языке арабскнм пнсьмом. На 
л. 3076 владельческне запнсн (карандашом) гражданскнм пнсьмом: 1) 
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“Сын Захарйя Мухй родйлся 11 декабря 1902 г. в среду - 5ч. 30 м. 
утра, коему дано того дня ймя А...ей"; 2) "Сын Захарйя Мухо родйлся 
15 декабря 1904 г. в среду утрочком, а в пятнйцу 17 декабря дано ймя 
Нбрагйм". Там же запнсь чернымн черннламн: "26 йюля 1910 года".

Переплет: картон, покрытый темно-корнчневой бумагой, на 
корешке тнсненне (геометрнческнй орнамент). Переплет потертый, 
поврежден жучком. Бумага в потеках, углы лнстов загрязнены, л. 69 
выпадает нз переплета. Отдельные лнсты подклеены.

На л. 26, За рнсованные рамкн, в которые заключены тексты 
первой н второй сур.

Кннга пркобретена в 1989 г. в букнннстнческом магазнне № 2 
г. Мннска.

П19-20/Нр14. Ннв. №Р259.
Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Беларускія кнігі, напісаныя 

арабскім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі 
НАН Беларусі // Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. - 
№ 1.-C. 116-118.

3. Коран. Последняя четверть XIX в. (бумажный штемпель 
невыясненного тнпа, л. 1426, 1466).

—* 2° (335 х 217 мм). [I, 1-172] = 173 л. Кустоды. Фолнацня 
отсутствует.

Арабскнй, тюркскнй, польскмй, белорусскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх двумя почеркамн чернымн н краснымн 
черннламн: 1) л. 1-19, 139-141, 148-172, более поздннй; 2) л. 20-138, 
142-147, более ранннй.

-» Однн нз перепнсчнков - Хасень Хасеневнч (допнсал утерян- 
ный текст). На л. 1696 запнсь перепнсчнка на польско-белорусском 
языке арабскнм пнсьмом. На л. Іа владельческне запнсн: 1) каранда- 
шом по-тюркскн; 2) "Распйсался С. Конопацкйй 1897 года апреля 18 
дня" (гражданскнм пнсьмом). На л. 1726 владельческне запнсн 
гражданскнм пнсьмом: 1) "Сей Алькуран прйнадлежйт Хасеню Коно- 
пацкому 1896 года"; 2) "Сюлейман Конопацкйй" (снннмн черннламн). 
На л. Іа н 1726 черновые запнсн гражданскнм пнсьмом: 1) л. 1а, "Пйсал 
cue сочйненйе Хасень Канопацкйй в Таврйческое Магометанское 
Духовное Правленйе...": 2) л. 1726, "Его Благородйю Господйну 
Мйровому Судье 3 участка Нгуменскаго Уезда...
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Переплет орнгмнальный (первнчный): картон, покрытый 
темно-корнчневой кожей. На корешке - тнсненне. Переплет потертый, 
поврежден жучком, фрагменты кожн отсутствуют. Бумага двух сортов: 
1) л. 1-19, 139-141, 148-172, бумага глянцевая желтоватого оттенка с 
рыжнмн пятнамн; 2) л. 20-138, 142-147 - матовая. Бумага в потеках, 
пятнах, углы лнстов загрязнены. Л. 171-172 повреждены, оборваны, 
выпадают нз переплета, отдельные лнсты подклеены.

-♦ Кннга прнобретена в 1981 г. у частного лнца.
-♦ П19-20/Ср2. РІнв. №Р211.

Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Беларускія кнігі, напісаныя 
арабскім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі // Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. - № 1. - 
С.116-118.

4. Коран. Последняя четверть XIX в. (бумажный штемпель 
невыясненного тнпа, л. 2а, 56).

- » 2° (365 х 232 мм). [1-6 л.] = 6 л. Кустоды. Фолнацня 
отсутствует.

Арабскнй язык. Пнсьмо насх одннм почерком чернымн 
чернмламй н карандашом. Почерк кннгн похож на почерк Корана 
П19-20/Ср2 на л. 20-138, 142-147.

Рукопнсь дефектная: утрачен лнст перед л. 6. Переплет отсут- 
ствует.

- ♦ Очевндно, данная рукопнсь была ранее в составе Корана 
(П19-20/Ср2). Кннга прнобретена вместе с Тефснром (П19-29/Ср4) н 
Хамаклом (П19-20/Нр13) в букнннстмческом магазнне № 2 г. Мннска.

- » П19-20/СрЗ. Ннв. № Р405.

5. Теджвнды (2). Слоннм (?). Конец XVIII - начало XIX в. 
(водяные знакн: Laucevi6ius, тнпа №№ 2869, 2870, 2917 — 
XVIII в.).

-♦ 8° (166 х 104 мм). [I, 1-22 л.] = 23 л. Кустоды на отдельных 
лнстах. Фолнацня отсутствует.

Княга состонт нз двух теджвндов: первый - л. la-Зб; второй - 
л. 5а-22а.
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Арабскнй, тюркскнй, польскнй, белорусскнй языкн арабской 
графнкой.

Пнсьмо двумя почеркамн: 1) л. 1-Л, почерк невыясненного 
тнпа (темно-корнчневые черннла); 2) л. 5-22, насх (темно-корнчневые 
н красные черннла).

На л. Іб владельческая запнсь гражданскнм пнсьмом: "Дворо- 
нйн гор. Слонйм[а] Нлья сын Нван[а] Шегйдевйч". На л. 46 запнсн: 1) 
почерком первого теджвнда по-арабскн; 2) другнм - на белорусском 
языке. На л. 226 запнсн тнпа “проба пера”.

Рукопнсь дефектная: утрачены фрагменты л. I, 5, 13. Пере- 
плет отсутствует. Бумага в потеках, пятнах, углы лнстов загрязнены. 
Л. I, 5, 6, 9, 13 обгорелн по краям. Л. 1, 1, 2—4, 5, 22 выпадают нз блока 
кннгн.

-» Рукопнсь прнобретена в 60-х гг. XX в. [1964-1966 (?)] у 
жктеля г. Внльнюса.

П16-18/НрЗ. Ннв. № Р98.
Антоновнч A. К. Обзор белорусскнх текстов // Антоновнч A. К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая снстема. - Внльнюс, 1968.- С. 138-141; Katalog. 
PiSmiennictwo // Drozd A., Dziekan M. M., Majda T. Pi^miennictwo i 
muhiry Tatardw polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 60. - № 48.

6. Тефснр. 1686 г., Мннск (cm. запнсь пнсцд на л. 514а; водяные 
знакн: Laucevidius, тнпа № 53 - 1655-1781 гг., тнпа № 2851 - 
последнне десятнлетня XVII - конец XVIII в.).

2° (290 х 186 мм). [І-ІІІ, 1-518, IV л.] = 522 л. (нз ннх 4 л. 
зашнтных). Кустоды. Фолнацня отсутствует.

-* Арабскнй, тюркскнй, польскнй языкн арабскнм пнсьмом. 
Пнсьмо насх одннм почерком корнчневымн н краснымн черннламн.

-* Запнсн перепнсчнка: 1) л. 514а, на арабском, тюркском, поль- 
ском, белорусском языках; 2) л. 5146, на арабском языке; 3) л. 5186, на 
тюркском языке. На л. 16 владельческая запнсь гражданскнм пнсьмом: 
“Этн Тапснр пакупнл Снома Снфаревнч 1825 году".

-♦ Рукопнсь дефектная: утрачены 9 л. в начале кннгн. Переплет 
орнгннальный (первнчный): картон, обтянутый темно-корнчневой 
кожей. На корешке н по краям крышек оправы тнсненне. На верхней 
крышке суперэкслнбрнс: птнца на ветке (круглое тнсненне днаметром
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2 см.)- Крышка оторвана. Состоянне бумагн плохое: почтн все лнсты 
повреждены. Хуже всего сохраннлся текст Корана на арабском языке 
в начале кннгн. Бумага разьедена по строкам. Бумага корнчневатого 
отгенка, лнсты в потеках, пятнах, разрывах.

Рукопнсь прнобретена у частного лнца в 1981 г.
-» П16-18/Ср2. Ннв. №Р214.
-* Тарэлка М.У., Цітавец А.І. Раманчык В.Г. Старэйшы пера- 

клад Карана на славянскую мову // Бібл. свет. - 2002. - № 1. - С. 19- 
20; Цітавец А.1. Тэфсіры з калекцыі Цэнтральнай навуковай біблія- 
тэкі Н АН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

7. Тефснр. Последняя четверть XIX в. (водяных знаков нет).

2° (355 х 222 мм). [1-63, 64-68 чнстые] = 68 л. Кустоды. 
Фолнацня отсутствует.

- ♦ Арабсккй, польскнй языкн арабской графнкой. Пнсьмо насх 
одннм почерком чернымн черннламн. Фнолетовымн черннламн обве- 
дена рамка на первом лнсте, напнсаны названня трех сур, обведены 
кружкн для обозначення обязательных пауз прн чтеннн Корана.

— ♦ Очевндно, перепнсчнком был Хасень Хасеневнч: почерк ру- 
колнсй похож на почерк Корана П19-20/Ср2.

Переплет отсутствует. Бумага глянцевая желтоватого оттенка 
с рыжнмн пятнамн.

— ♦ Кннга прнобретена в 1983 г. вместе с Кораном (П19-20/СрЗ) н 
Хаманлом (П19-20/НрІ3) в букнннстнческом магазнне № 2 г. Мннска.

П19-20/Ср4. Ннв. № Р223.
— ♦ Цітавец А.І. Тэфсіры з калекцыі Цэнтральнай навуковай 

бібліятэкі Н АН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

8. Полукмтаб. Последняя треть XVIII ст. (водяные знакн: 
Laucevi6ius, тнпа № 405 - после 1734 г.; тнпа № 2911 - XVIII в.).

- ♦ 4° (178 х 152 мм). [1-112 л.] = 112 л. Кустоды. Пагннацня 
краснымн черннламн с ошнбкамн, некоторые страннцы обозначены 
одннаковымн чнсламн с добавленнем латннскнх букв.

- ♦ Арабскнй, тюркскнй, белорусскнй, польскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх одннм почерком чернымн н краснымн черннламн.

- ♦ Рукопнсь дефектная: утрачены лнсты в начале кннгн, перед 
л. 15, 23, 25, 42, 44, 73, 112 н в конце кннгн. Некоторые лнсты непра- 
внльно переплетены (напрнмер, 35-й должен быть после 25-го).
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Переплет отсутствует. Бумага корнчневатого оттенка в потеках, на 
отдельных лнстах утрачены фрагменты текста. Рукопнсь реставрнро- 
вана в XX в.

Конволют. Прнплетен Коран последней четвертн XVIII в. 
(№ 1 в каталоге).

— * Рукопнсь прнобретена в 60-х годах XX в. [1964-1966 (?)] у 
жнтеля г. Внльнюса.

П16-18/Нр2. Ннв. № Р97.
Антоновнч А.К. Обзор белорусскнх текстов Н Антоновнч А.К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко-орфо- 
графнческая снстема. - Внльнюс, 1968.- С. 136-141; Drozd A., MajdaT. 
Katalog: Pi^miennictwo II Drozd A., Dziekan M.M., MajdaT. PiSmien- 
nictwo i muhiry Tatardw polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 55. - 
№27; Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., ЦітавецА.І. Татарскі рукапіс 
XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі // Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: Матэрыялы 
VII міжнар. навук.-практ. канферэнцыі. - Мінск, 2002. - С. 74-79; 
Тарэлка М.У., ЦітавецА.І. Прадказанне па паводзінах крумкача ў 
арабаграфічным рукапісе з фонду Цэнтральнай навуковай біблія- 
тэкі НАН Беларусі // Здабыткі. - 2002.- Вып. 5.- С. 121-130; 
Тарэлка М. Да пытання аб цытатах з Бібліі С. Буднага і Брэсцкай 
Бібліі ў рукапісе Р97 з калекцыі Цэнтральнай навуковай бібліятэкі 
НАН Беларусі // Гісторыя выдавецкай дзейнасці ў Польшчы і Беларусі 
ў XVI-XX стагоддзях: 36. навук. арт. - Мінск: Белфранс, 2003. - С. 13-17.

9. Хамакл. Первая половкна XIX в. (водяные знакн невыясненно- 
го тнпа).

-* 16° (93 х 72 мм). [I, 1-133 л.] = 134 л. Кустоды. Фолнацня 
отсутствует.

Арабскнй, тюркскнй, белорусскнй, польскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх двумя почеркамк: 1) более ранннм почерком 
корнчневымн н краснымн черннламн напнсана основная часть текста 
(л. 9-77, 79-84, 86-133); 2) позже чернымн н краснымн черннламн был 
допнсан текст нз утерянных лнстов (л. 1-8, 78, 85).

На л. Іб запнсь корнчневымн черннламн гражданскнм пнсь- 
мом: “Александр, Якуб, Нсуп, Ассан (?), Нбрагйм, Давйд, Адам, Беккер, 
Осман

—* Рукопнсь дефектная: утрачено несколько лнстов между 92 н 
93 л. Переплет отсутствует. Бумага двух сортов: 1) голубоватого 
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оттенка с водянымн знакамн (л. 9-77, 79-84, 86-133); 2) желтоватого 
оттенка без водяных знаков (л. 1-8, 78, 85). Бумага в потеках, углы 
лнстов загрязнены.

Рукопнсь прнобретена в 1988 г. в букнннстнческом магазнне 
№ 2 г. Мінска.

■-» П19-20/Нр21. Ннв. № Р256.

10. Хаманл. Вторая половнна XIX в. (водяные знакн отсутст- 
вуют).

- ♦ 8° (110x90 мм). 5-8, 13-16, 21-24, 31-158 с. = 90 с. Кустоды. 
Пагннацня восточная вверху, в центре страннцы.

- * Арабскнй, тюркскнй, польскнй, белорусскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх одннм почерком чернымн черннламн.

Рукопнсь дефектная, утрачены страннцы: 1—4, 9-12, 17-20, 
25-30.

— ♦ Переплет отсутствует. Бумага в потеках, с. 31, 158 в черннль- 
ных пятнах.

П19-20/Нр16. Ннв. № Р403.

11. Хаманл. Последняя четверть XIX в. (водяных знаков нет).

- ♦ 8° (176 х 108 мм). [1-2 чнстые, 3-6 л.] = 6 л. Кустоды. 
Фолнацня отсутствует.

- ♦ Арабскнй, польскнй н белорусскнй языкн арабской графнкой. 
Пнсьмо насх одннм почерком корнчневымн черннламн.

- ♦ Переплет отсутствует. Бумага желтоватого оттенка, в поте- 
ках, лнсты по краям оборваны.

Кннга прнобретена в 1983 г. вместе с Кораном (П19-29/СрЗ) 
м Тефснром (П19-29/Ср4) в букнннстнческом магазнне № 2 г. Мннска.

П19-20/Нр13. Ннв. № Р404.
KoZinowa A., Tarelko М. Realizacja funkcji magicznej w tek- 

Scie jednego chamaila П Etnolingwistyka. - 2001. - № 13. - S. 231-246; 
Тарэлка М.У., ЦітавецА.І. Беларускія кнігі, напісаныя арабскім 
пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Беларусі II 
Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. -2002. -№ 1. -С. 116-118.
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12. Хаманл. Последняя четверть XIX в. (бумажный штемпель 
невыясненного тнпа на л. 55: в овале - готнческая буква “В”, 
по овалу - надпнсь, над буквой - корона).

— ♦ 8° (142 х 100 мм). [1-102 л.] = 102 л. Кустоды. Фолнацня 
отсутствует.

— ♦ Арабскнй, тюркскнй, белорусскнй, польскнй языкн арабской 
графнкой. Пнсьмо насх одннм почерком чернымн н краснымн черннламн. 
На внутренней стороне верхней крышкн переплета запнсь по-арабскн.

Рукопнсь дефектная: утрачены лнсты в начале, в конце кннгн, 
а также после 9-го, 41-го, 51-го, 66-го, 67-го, 78-го н 93-го л. Переплет 
орнгннальный (первнчный): картон, обтянутый корнчневой кожей, 
тнсненне (растнтельный орнамент). Переплет поврежден, отстает от 
кннжного блока. Лнсты выпадают нз блока кннгн. Бумага в потеках, 
углы лнстов загрязнены.

- » П19-20/Нр15. Ннв. № Р402.

13. Хамамл. Последняя четверть XIX в. (водяные знакн отсут- 
ствуют).

8° (150 х 100 мм). [2 л.]. Кустоды. Фолнацня отсутствует.
Арабскнй, тюркскнй, польскнй языкн арабской графнкой. 

Пнсьмо насх двумя почеркамк: 1) л. 1, более ранняя запнсь темно- 
корнчневымн н краснымн черннламн; 2) л. 2, более поздняя запнсь 
чернымн н краснымн черннламн.

-♦ Рукопнсь дефектная: сохраннлнсь 2 л. Переплет отсутствует. 
Бумага двух сортов: первый лнст корнчневатого оттенка, второй - 
желтоватого. Бумага в пятнах, потеках, углы лнстов загрязнены. Лнсты 
повреждены, надорваны по краям. Первый лнст оборван по последней 
строке текста. Второй лнст разорван на 2 фрагмента.

Текст на л. 2 заключен в рамку.
Рукопксь была вложена в Коран (П19-20/Ср2).
Рукопнсь прнобретена вместе с Кораном (П19-20/Ср2) в 

1981 г. у частного лнца
П19-20/Нр22. Ннв. №Р426.
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14. Хаманл. Конец XIX - начало XX в. (?) (водяные знакн 
“LDAB70g”).

16° (97 х 80 мм). [1-154 л.] = 154 л. Кустоды. Фолнацня 
отсутствует.

-♦ Арабскяй, тюркскнй, польскнй языкн арабскнм пнсьмом 
Пнсьмо насх одннм почерком фнолетовымн н краснымн черннламн 
(молнтвы на арабском н тюрском языках напнсаны фнолетовымн 
черннламн, прнмечаняя к ннм - на польско-белорусском языке - 
краснымн нлн выцветшнмн черннламн этого же цвета).

«♦ Рукопнсь дефектная: утрачен однн лнст в начале, однн - 
между 122 н 123, два - в конце кннгн. Переплет орнгннальный 
(первнчный): картон, покрытый корнчневой бумагой, корешок нз 
тканн. Переплет поврежден, не крепнтся к кннжному блоку. Бумага 
пожелтевшая, в голубую лннейку, лнсты в потеках, пятнах, угол 
последнего ляста оборван.

-* Кннга прнобретена в 1988 г. в букнннстнческом магазнне № 2 
г. Мннска.

П19-20/Нр17. Ннв№Р257.
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Foreword

At the Rare Books and Manuscripts Department of the Central Science 
Library of the National Academy of Sciences of Belarus there is not a very 
large Arabic Alphabet Manuscript Book Collection that includes documents 
of the end of the 17th and beginning of the 20th centuries. Descendants of 
Tatars from the Golden Horde and the Crimean khanate who settled in the 
Grand Duchy of Lithuania (the ancient State of Belarusians and Lithuani
ans) during the 14th - 16th centuries wrote the books. The Grand Duchy ter
ritory was never under domination of the Golden Horde and there were con
stant contacts between both countries.

The Grand Duchy of Lithuania began to expand rapidly during the 
second half of the thirteenth century, troops were needed not only to con
quer new lands but also to protect those already acquired. The Tatars were 
outstanding soldiers. Rival fractions constantly made war on each other and 
those who were defeated frequently took service under foreign powers. Vi- 
taut, the most brilliant and far-sighted of all the rulers of the Grand Duchy 
(1350-1430), was particularly active in encouraging Tatar soldiers to settle 
in his realm. In order to facilitate this, he gave them the rights to intermarry 
the indigenous population and to have children of such unions brought up in 
the faith of the father.

This, allied to their close social and economic ties with the local Slav 
population, made it inevitable that Tatars, coming from many different 
tribes, should lose their native language. By the mid-sixteenth century the 
majority of Belarusian Tatars didn’t know Turkic and made use of Belaru
sian and Polish. This process of abandoning the native tongue was no doubt 
accelerated by mixed marriages of Tatars with local women. The only field 
in which the originality of local Tatars preserved was the religion (Islam).

A very valuable part of the cultural heritage of Belarusian Tatars lies 
in their writings. All of such works known today are in a manuscript 
form, written in neat Arabic letters and read in the usual for the Arabic 
script manner from right to left. Writings in the Belarusian language but 
in the Arabic script are especially interesting for researchers.

The oldest known manuscripts of Tatars belong to the first half of the 
17th century, but there is a supposition that the origins of their writings go 
back to the 16th century. In the middle of the 19th century there was in 
Minsk a group of Tatars who were fully proficient in the Arabic script and 
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were engaged in copying the Koran and other works of a religious nature. 
The writing - or copying - of books has been going on to the present day.

The literature of Belarusian Tatars is essentially religious and is inti
mately connected with their Moslem faith. There are comparatively few 
original works among the writings of Belarusian Tatars, the majority of 
them being translated from a variety of Oriental sources. The writings may 
be divided into a number of groups

In the first place there are Korans, the Holy Scripture of Muslims. It is 
typical for the Korans written in Belarus that in addition to the essential 
holy text in Arabic the books usually contain small introduction in the ver
nacular explaining how to prepare for reading.

For the Belarusian Tatars Tefsirs have the special importance. 
Though the Arabic word Tefsir usually means “commentary”, Belarusian 
Tefsirs in essence are translations of Koran from Arabic into Polish or Be
larusian having some elements of commentary. The books include the Ko
ran texts written in Arabic where there is a translation, aligned obliquely to 
the original, under each horizontal line of Arabic text. In the Central Sci
ence Library of the National Academy of Sciences there is the Tefsir dated 
1686 which includes the oldest copy (from remained and known) of Koran 
translation into Polish

Next come the Tejwids, which are treaties on how to read the Koran.
The Chamails (usually of small size) are informal manuals of prayers 

and ritual containing in particular several prayers and spells thought to have 
magic or medicinal powers.

Finally there are the Kitabs (from the Arabic word Kitab meaning 
“the book”) which are especially interesting for ethnographers and philolo
gists. These collections incorporate the tenets of the Moslem religion, moral 
precepts, ritual prescriptions, legends, pious tales and apocrypha.

The majority of the Belarusian Tatar manuscripts besides the texts in 
Belarusian, Polish or their mixture- as might be expected - contain texts in 
the Arabic and Turkic languages. In the manuscripts there are re-written 
Eastern texts, fragments translated from Eastern sources into Belarusian or 
Polish and original texts in the local language. Thus, they are polyglot rec
ords, which represent great value for Orientalists and Slavists. In contradis
tinction to Cirilic records the language of the Belarusian texts written in the 
Arabic script is very close to the people spoken tongue. For the best reflec
tion of the local pronunciation some letters have been added to the Arabic 
alphabet, they include letters representing the sounds which are typical for 
the Belarusian pronunciation [d’z’] and [c’] (so called “dziekannie” and 
“cekannie”).
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The studies of the Tatar manuscripts began in the 19th century. The 
first scientist who in 1838 described a manuscript of the Lithuanian Tatars 
containing Belarusian texts was the German Orientalist O. Fleicsher. In 
1857 the professor of Petersburg University A. Mukhlinsky published his 
work “The research on the Origin and State of the Lithuanian Tartars”. In 
the beginning of the 20th century the subject was developed in the works of 
J. Stankevich, I. Luckievich, J. Karski and others. A. Antonovich researched 
thoroughly a great number of Belarusian texts written in the Arabic script, 
gave detailed linguistic evaluation, made some estimates about the time of 
writing and geographic origin of each book, studied the graphical aspect of 
alphabet and the special letters that were used by Tatars to reflect the Be
larusian phonetics, published many transliterated excerpts. Contemporary 
publications of Belarusian scientists I. Kanapacky, V. Niescerovich, Lithua
nian professor G. Mishkinienie, Polish researchers H. Jankovsky, C. Lapich, 
A. Drozd have revealed new aspects in this field.

Investigations of well known and little known Tatar manuscripts of the 
Grand Duchy of Lithuania sometimes reveal a number of interesting prob
lems, which can be solved only by combined efforts of researchers from dif
ferent scientific directions.

38



Catalogue

1. Koran. The last quarter of XVIII c (watermark: Laucevi^ius, 
№№ 788, 789 - 1770-1780 y.).

4° (178 x 152 mm). 113-121 p. = 9 p. Pagination in red ink. 
Arabic. Script naskh in the same hand in black ink.
The manuscript is imperfect: folios are missing in the front and in 

the end of the book. The book-cover is missing. The paper has brown 
shades with ink spots and traces of water spilling, leaf corners are dirty. The 
manuscript has been restored in the XX c.

Alligat. See the book Demi-Kitab of the last third of XVIII c. 
(№ 8 at the catalogue)

The manuscript was purchased in the middle of 60th of XX c 
[1964-1966 (?)] from a Vilnius citizen.

П16-18/Нр2. Inv. № P97.
—♦ Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., Цітавец A.I. Татарскі рука- 

піс XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі II Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: 
Матэрыялы VII міжнар. навук.-практ. канферэнцыі. - Мінск, 2002. - 
С. 74-79.

2. Koran. 18.01.1854 у. (see the note of the copyist; the paper is 
stamped: see Клепнков [Klepicov], № 186-1844 y.).

- » 4° (200 x 168 mm). [1, 1-304, 305 - inserted , 306-307 If] = 
308 If. Custodies. Foliation is absent.

- ♦ Arabic, Turkic, Belarusian, Polish in Arabic graphic. Script naskh 
in the same hand in black and red ink.

- » The copyist - Mustafa Zhdanovich. In the If 307a the note of the 
copyist in Russian. In the If 302b in the frame the note of the copyist in 
Turkic. In the If 307b the notes of the owner in pencil in Russian.

Binding: dark brown paper over pasteboard, on the spine tolled 
(geometric ornament). Binding shabby, damaged by worms. The paper has 
traces of water spilling, leaf corners are dirty, If 69 fell out from the bound. 
Separate folios are pasted.
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- ♦ In the If 2b the First and Second Suras are surrounded with a 
drawing frame.

The manuscript was purchased in the 1989 y. from the bookshop 
№ 2 in Minsk.

П19-20/Нр14. Inv. № P259.
- ♦ Тарэлка М.У., ЦітавецА.І. Беларускія кнігі, напісаныя араб- 

скім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі П Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002 . - № 1. - 
С.116-118.

3. Koran. The last quarter of XIX c (the paper is stamped of un
known model, If 142b, 146b).

2° (335 x 217 mm). [I, 1-172 If] = 173 If. Custodies. Foliation is 
absent.

Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in the Arabic graphic. Script 
naskh in two hands in black and red ink: 1) If 1-19, 139-141, 148-172, 
later; 2) If 20-138, 142-147, earlier.

— ♦ One in the copyists - Hasen Hasenevich (added missing text). In 
the If 169b there is a writing in Polish-Belarusian in the Arabic script by a 
copyist. In the If la the notes of the owner in Turkic and Russian. In the If 
172b the notes of the owner in Russian. In the If la and 172b the preparatory 
owner’s notes in Russian.

— » Original bound: dark-brown leather over pasteboard, on the spine 
tolled. Binding rubbed, damaged by beetle, the fragments of the leather are 
absent. The paper of two sorts: 1) If 1-19, 139-141, 148-172, a glossy pa
per. The paper has yellow shades with red-brown spots; 2) If 20-138, 142— 
147, the lustreless. Paper has spots and traces of water spilling, leaf comers 
are dirty. The If 171-172 are damaged, ragged, fell out from the bound; a 
separate folios are pasted.

- * The manuscript was purchased in the 1989 y. from the private 
person.

- ♦ П19-20/Ср2. Inv.№P211.
- ♦ Тарэлка М.У., Цітавец A.l. Беларускія кнігі, напісаныя араб- 

скім пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі II Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. - № 1. - 
C.116-118.
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4. Koran. The last quarter of XIX c (the paper is stamped of un
known model, If 2a, 5b).

-♦ 2°(365 x 232 mm). [ 1—6 If] = 6 If. Custodies. Foliation is absent.
-♦ Arabic. Script naskh in the same hand in black ink and pencil. The 

handwriting of the book is identical to handwriting of the Koran П19- 
20/Cp2 in the If 20-138, 142-147.

The manuscript is imperfect: folio is missing in the front of If 6. 
The book-cover is absent.

The manuscript, obviously, used to form part of the Koran П19- 
20/Cp2.

The manuscript was purchased together with the Tefsir (П19- 
29/Cp4) and the Chamail (П19-20/Нр13) from the bookshop № 2 in Minsk.

-» П19-20/СрЗ. Inv. № P405.

5. Tejwids (2). Slonim (?). The end of XVIII - beginning of XIX 
c (watermarks: Laucevidius models №№ 2869, 2870, 2917 — 
XVIII c).

8° (166 x 104 mm). [I, 1-22 If] = 23 If. There are custodies in 
some leaves. Foliation is absent.

- ♦ The book consists of two Tejwids: the first - If 1 a—3b; the second 
- If 5a-22a.

- * Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in Arabic graphic. Script in two 
hands: 1) If 1 -4, handwriting of unknown model (dark-brown ink); 2) If 5- 
22, naskh (dark-brown and red ink).

In the If lb the notes of the owner in Russian. In the If 4b there are 
the notes in two hands in Arabic and Belarusian.

- ♦ The manuscript is imperfect: the fragment of If I, 5, 13 are miss
ing. Binding is absent. The paper has spots and traces of water spilling, leaf 
corners are dirty. The leaf corners (I, 5, 6, 9, 13) received surface burns. The 
If I, 1, 2-4, 5, 22 fell out from the bound.

The manuscript was purchased in the middle of 60th of XX c 
[1964-1966 (?)] from a Vilnius citizen.

- ♦ ПІб-18/НрЗ. Inv. № P98.
“♦ Антоновнч A.K. Обзор белорусскнх текстов // Антоновнч А.К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко- 
орфографнческая смстема. - Внльнюс, 1968. - С. 138-141; Katalog. 
Pi^miennictwo // Drozd A., Dziekan M.M., Majda T. PiSmiennictwo i mu- 
hiry Tatarow polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 60. - № 48.
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6. Tefsir. 1686 y., Minsk (see the writing of the copyist in the If 
514a; watermarks: Laucevibius, on the model № 53 - 1655 - 
1781 y.; on the model № 2851 - the last decades of XVII - the 
end of XVIII c)

- ♦ 2° (290 x 186 mm). [I-III, 1-518, IV If] = 522 If (4 If of them are 
protective). Custodies. Foliation is absent.

- * Arabic, Turkic, Polish in Arabic graphic. Script naskh in the same 
hand in brown and red inks.

Writings of the copyist: 1) If 514a in Arabic, Turkic, Polish and 
Belarusian; 2) If 514b in Arabic; 3) If 518b in Turkic. In the If lb the notes 
of the owner in Russian.

— ♦ The manuscript is imperfect: 9 If at the beginning of the book are 
missing. Binding original, primary: dark brown leather over cardboard. The 
spine and margins of the covers are stamped. On the front cover - super ex- 
libris: a bird is on the branch (stamped circular, diameter 2 cm). The cover 
is torn. The paper is in bad condition: almost all the leaves are damaged. 
The Arabic text of the Koran at the beginning of the book is in the worst 
condition. The paper along the lines is almost destroyed. The paper has 
brown shades; leaves have traces of water spilling, spots, tears.

The manuscript was purchased in the 1981 y. from the private 
person.

- * П16-18/Ср2. Inv. №P214.
Тарэлка М.У., ЦітавецА.І. Раманчык В.Г. Старэйшы пера- 

клад Карана на славянскую мову // Бібл. свет. - 2002. - № 1. - С. 19- 
20; Цітавец А.І. Тэфсіры з калекцыі Цэнтральнай навуковай бібліятэкі 
НАН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

7. Tefsir. The last quarter of XIX c (watermarks are absent).

2° (355 x 222 mm). [1-63, 64-68 without texts] = 68 If. Custo
dies. Foliation is absent.

— » Arabic, Turkic, Polish in Arabic graphic. Script naskh in the same 
hand in black ink.

- * Possible copyist is Hasen Hasenevich: the hand of the manuscript 
is very similar to the one of the Koran П19-20/Ср2.

— ♦ Binding is absent. Paper is glossy, it has yellow shades with spots.
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— ♦ The manuscript was purchased together with the Koran (П19- 
20/Cp3) and the Chamail (П19-20/Нр13) from the bookshop № 2 in Minsk.

П19-20/Ср4. Inv. № P223.
— ♦ Цітавец A.l. Тэфсіры з калекцыі Цэнтральнай навуковай 

бібліятэкі Н АН Беларусі // Байрам. - 2002. - № 42. - С. 63-68.

8. Demi-Kitab. The last third of XVIII c (watermarks: Laucevicius, 
on the model № 405 -after 1734 y.; on the model № 2911 - 
XVIII c)

4° (178 x 152 mm). [1-112 If] = 112 If. Custodes. Pagination in 
red ink with errors, some pages are marked with the same numbers adding 
Latin letters.

—♦ Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in Arabic graphic. Script naskh 
in the same hand in black and red ink.

The manuscript is imperfect: folios in the beginning and in front 
of If 15, 23, 25, 42, 44, 73, 112 as far as at the end of the book are missing. 
Some leaves are bond incorrectly (for example, If 35th has to be after 25th). 
The book-cover is missing. The paper has brown shade with ink spots and 
traces of water spilling, fragments of the text in some leaves are missing. 
The manuscript has been restored in the XX c.

Convolute. See here the Koran of the last quarter of XVIII c. 
(№ 1 at the catalogue)

The manuscript was purchased in the middle of 60th of XX c 
[1964-1966 (?)] from a Vilnius citizen.

-► П16-18/Нр2. Inv. № P97.
—♦ Антоновнч A.K. Обзор белорусскнх текстов П Антоновнч А.К. 

Белорусскне тексты, пнсанные арабскнм пнсьмом, н нх графнко-орфо- 
графнческая снстема. - Внльнюс, 1968. - С. 136-141; Drozd A., 
Majda Т. Katalog: PiSmiennictwo II Drozd A., Dziekan M.M., Majda T. 
Pismiennictwo i muhiry Tatarow polsko-litewskich. - Warszawa, 2000. - S. 
55. - № 27; Тарэлка М.У., Закарыя Э.Ф., Цітавец A.l. Татарскі рукапіс 
XVIII ст. з фондаў Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН 
Беларусі // Іслам і мусульмане Беларусі ў XX стагоддзі: Матэрыялы 
VII міжнар. навук.-практ. канферэнцыі. - Мінск, 2002. - С. 74-79; 
Тарэлка М.У., ЦітавецА.1. Прадказанне па паводзінах крумкача ў 
арабаграфічным рукапісе з фонду Цэнтральнай навуковай бібліятэкі
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HAH Беларусі // Здабыткі. - 2002. - Вып. 5. - С. 121-130; Тарэлка М. Да 
пытання аб цытатах з Бібліі С. Буднага і Брэсцкай Бібліі ў 
рукапісе Р97 з калекцыі Цэнтральнай навуковай бібліятэкі 
НАН Беларусі // Гісторыя выдавецкай дзейнасці ў Польшчы і Беларусі 
ў XVI-XX стагоддзях: 36. навук. арт.-Мінск: Белфранс, 2003.-С. 13-17.

9. Chamail. The first half of XIX c (watermarks of unknown 
model).

16° (93 x 72 mm). [I, 1-133 If] = 134 If. Custodies. Foliation is 
absent.

Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in Arabic graphic. Script naskh 
in two hands: 1) the primary part of the text is written by earlier hand in 
brown and red ink (If 9-77, 79-84, 86-133); 2) the text on leaves which has 
been inserted instead of missing ones was rewritten later in black and red 
ink (If 1-8, 78, 85).

- ♦ In the If lb the note in brown ink in Russian
- ♦ The manuscript is imperfect: some leaves between the 92th and the 

93th If are missing. The book-cover is absent. The paper of two sorts: 1) in 
the If 9-77, 79-84, 86-133 the paper has blue shades with watermark; 2) in 
the If 1-8, 78, 85 the paper has yellow shades without watermark. The paper 
has traces of water spilling, leaf comers are dirty.

The manuscript was purchased in the 1988 y. from bookshop № 2 
in Minsk.

- * П19-20/Нр21. Inv. № P256.

10. Chamail. The second half of XIX c (watermarks are absent).

- ♦ 8° (110 x 90 mm). 5-8, 13-16, 21-24, 31-158 p. = 90 p. Custo
dies. Pagination in the top and the centre of the page in East characters.

- ♦ Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in Arabic graphic. Script naskh 
in the one hand in black ink.

— » The manuscript is imperfect: the p. 1-4, 9-12, 17-20, 25-30 are 
missing. The book-cover is absent. The paper has traces of water spilling, p. 
31, 158 have ink spots.

- » П19-20/Нр16. Inv. № P403.
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11. Chamail. The last quarter of XIX c (watermarks are absent).

“* 8° (176 x 108 mm). [1-2 without texts, 3-6 If] = 6 If. Custodies. 
Foliation is absent.

Arabic, Turkic, Polish, Belarusian in Arabic graphic. Script naskh 
in the one hand in brown ink.

Binding is absent. The paper has yellow shade, traces of water 
spilling, the leaf comers are torn.

-♦ The manuscript was purchased together with the Koran (П19- 
29/Cp3) and the Tefsir (П19-29/Ср4) from the bookshop № 2 in Minsk.

П19-20/Нр13. Inv. № P404.
Kozinowa A., Tarelko M. Realizacja funkcji magicznej w tek- 

§cie jednego chamaila II Etnolingwistyka. - 2001. - № 13. - S. 231-246; 
Тарэлка М.У., Цітавец A.l. Беларускія кнігі, напісаныя арабскім 
пісьмом, у фондзе Цэнтральнай навуковай бібліятэкі НАН Бела- 
русі // Весці НАН Беларусі. Сер. гуманіт. навук. - 2002. - № 1. - 
С. 116-118.

12. Chamail. The last quarter of XIX c (the paper in the If 55 is 
stamped of unknown model: Gothic letter “B” in the middle of the 
oval, a legend along the oval perimeter, a coronet above the oval).

— ♦ 8° (142 x 100 mm). [1-102 If] = 102 If. Custodies. Foliation is ab
sent.

Arabic, Turkic, Belarusian, Polish in Arabic graphic. Script naskh 
in the same hand in black and red ink.

- t In the inner side of the top book-cover of the binding there is a 
note in Arabic.

The manuscript is imperfect: folios in the front and in the end of 
the book as well as after 9th, 4th, 5th, 66th, 67th, 78th and 93th If are missing. 
Binding original, primary: brown leather over cardboard (vegetable orna
ment). The book-cover is not connected with the block of the leaves. The 
leaves are falling out from the cover. The paper has traces of water spilling, 
the leaf corners are dirty.

- ♦ П19-20/Нр15. Inv. №P402.
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13. Chamail. The last quarter of XIX c (watermarks are absent).

8° (150 x 100 mm). [2 If]. Custodies. Foliation is absent.
- ♦ Arabic, Turkic, Polish in Arabic graphic Script naskh in two 

hands: 1) If 1, earlier hand in dark brown and red ink; 2) If 2, latter hand in 
black and red ink.

The manuscript is imperfect: only 2 folios are remained. Binding 
is absent. The paper of two sorts: the first If has brown shades, the second 
one is yellow shaded. Paper has spots and traces of water spilling, leaf cor
ners are dirty.

The leaves are damaged, leaf margins are torn. The first leaf is 
torn along the final line of the text, the second is broken in two fragments.

- ♦ In the If 2 the text is surrounded with a frame.
— ♦ The manuscript was inserted in the Koran П19-20/Ср2.
— ♦ The manuscript was purchased together with the Koran from the 

private person in 1981 y.
- ♦ П19-20/Нр22. Inv. № P426.

14. Chamail. The end of XIX - beginning of XX c. (?) (water
marks “LDAB70g”).

— » 16° (97 x 80 mm). ). [1-154 If] = 154 If. Custodies. Foliation is 
absent.

- » Arabic, Turkic, Polish in Arabic graphic. Script naskh in the one 
hand in violet and red ink.

■ -» The manuscript is imperfect: one leaf in the front and two in the 
end of the book as well as leaves between 122 and 123 are missing. Binding 
original, primary: dark brown paper over cardboard, the spine is made from 
fabric. The book-cover is torn in margins and not connected with the block 
of the leaves. The paper has yellow shade, blue lined, leaves have traces of 
water spilling, spots, the corner of the final leaf is torn.

The manuscript was purchased in 1988 y. from the bookshop № 2 
in Minsk.

- ♦ П19-20/Нр17. Inv. № P257.
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